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Jelentés
az Országos Magyar Malomegyesület Igazgató-Választmányának 

1891. julius .'iO-án megtartott illéséről.
Jelen vannak Burchard Komád főrendiházi tag. egyesületi 

elnök ur elnöklete alatt: Freiszléder Nándor alelnök. Rock, BrüU, 
Déry, llaggenniacher, Krölzer. Rieger, Xiickler ig. vál. tag urak, 
továbbá igazg. vál. tagok képviseletében Mannheinier (Losoncz), 
Schwarz Béla. Schnetzer urak, mint jegyző Hosányi Endre egye­
sületi titkár.

Az elnök ur üdvözli a vál. tagokat, megnyitja az ülést és 
felolvaslalja mindenekelőtt az igazgató-választmánynak f. é. május 
hó 16-án megkezdeti és 30-án folytatott üléséről szóló jegyző­
könyvet, mely megjegyzés nélkül hitelesíttetik.

Elnök ur ezután jelentést tesz a fajták kevesbitéséről a 
lisztgyártásban és a liszttypirozásról szóló egyezmény felől, a 
mely most már azon elvek alapján, melyek az igazgató választ­
mány által kiküldött bizottság tanácskozásain megállapittattak. 
létrejött. Elnök ur meleg szavakkal ad kifejezést megelégedésének 
a fölött, hogy az egyesület kezdeményezése és segélyt nyújtó keze, 
melylyel az érdekeltek törekvéseit ezen fontos ügyben támogatta, 
sikerre vezetett és szükségesnek tartja ez alkalommal kifejezést 
adni annak, hogy az egyezmény maga semmi szin alatt sem te­
kinthető egyesületi ügynek, mert az egyesületnek főkép a szóban 
forgó reform szervezésének és előkészítésének feladata jutoll, az 
egyezmény létrejövése pedig a malmok által, a hozzájárulási illető 
elhatározásaikkal tekintendő eszközöltnek. Ép ezért az egyesület 
a végrehajtás tekintetében teljesen passzív és semleges állás­
pont elfoglalását tartotta szükségesnek és a liszttypusok össze­
állítását és elhelyezését, valamint a konvenczióhoz való hozzájáru­
lásra vonatkozó felszólítást az érdekeltekre bizla, a kik tehát 
ezen irányokban teljesen önállóan, mint az egyezmény részesei, 
jártak el,, szigorúan szemmel tartva mindazonáltal az igazgató­
választmánynak május 31-én kelt határozatát, mely szerint az 
egyezmény előbb a budapesti malmok közt volt létrehozandó és 
csak azután volt megküldendő a nevezetesebb vidéki malmoknak 
aláírás végeit, a mi tényleg úgy is történt, és ámbár a résztvevő

Bericht
Uber die. Sitzung des Directions-Ausschusses des Ung. Landes-Müh­

lenverbandes. abg: am HO. Juli 1891.
Anwesend unlerm Vorsitz des Herrn Verbandspräsidenten 

Magnatenhausmitgliedes Conrad Burchard, die Herren: Vicepräsi- 
denl F. Jfreiszléder, die Directionsmitglieder Bock, Brüll, Déry, 
Haggenmacher, Krötzer, Rieger. Wickler. in Vertretung die Herren 
Mannheimer (Losoncz), Béla Schwarcz, Schnetzer, als Schriftführer 
Verbands-Secretär Bosdnyi.

Der Herr Vorsitzende begrüsst die Mitglieder, eröffnet die 
Sitzung und lässt vor Allem das Protocoll der am 16-ten und 
fortsetzungsweise am 30-len Mai i. J. stattgefundenen Sitzung des 
Directions-Ausschusses verlesen und wird dasselbe ohne Bemer­
kung authenticirt.

Hienach berichtet der Herr Vorsitzende über die Conven­
tion betr. die Sortenreduction in der Mehlerzeugung und Mehl- 
lypirung, deren Zustandekommen auf Grund jener Principien. 
welche in den Berathungen des Verbands-Directions-Ausschusses 
feslgestelll wurden, nunmehr erfolgt ist. Der Herr Vorsitzende 
gibt seiner Befriedigung darüber lebhaften Ausdruck, dass die 
Initiative des Verbandes und die hilfreiche Hand, mit welcher 
derselbe die Bemühungen der Interessenten in dieser wichtigen 
Angelegenheit unterstützt hat, zum Erfolg geführt haben und 
glaubt aus diesem Anlasse betonen zu sollen, dass die Convention 
selbst keinesfalls als Verbandsangelegenheit aufzufassen ist, indem 
dem Verbände lediglich die Aufgabe der Ausgestaltung und Vor­
bereitung der bezüglichen Reform zufie), das Zustandekommen 
der Convention selbst hingegen durch die Entschliessungen der 
Mühlen bezüglich des Beitrittes hervorgebracht erscheint. Eben­
deshalb hat der Verband in der Durchführung einen vollkommen 
passiven und neutralen Standpunct zu bewahren gefunden, und 
die Bestimmungen bezüglich Erstellung und Deponirung der Typen 
sowie bezüglich der Aufforderung zum Beitritte zur Convention 
den Interessenten anheimstellen müssen, die denn auch in diesen 
Richtungen ganz selbstständig, als Theilnehmer der Convention 
verfügten, nichtsdestoweniger den Beschluss des Directions-Aus­
schusses vom 30. Mai genau vor Augen gehalten haben, wonach 
die Convention vorerst unter den Budapester Mühlen zu Stande 
zu bringen und erst hienach den bedeutenderen Provinzmühlen 
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malmok által az egyesületnél letett egyezmény*)  egyelőre csak a 
budapesti malomczégek aláírását viseli, mégis remélhető, hogy az 
arra felszólított nevezetesebb vidéki malmok is nemsokára hozzá 
fognak járulni, a mit az igazgató-választmány örvendetes tudo­
másul vesz.

*) Abban a helyzetben vagyunk, hogy ezen egyezménynek 
és a hozzátartozó szabályzatnak, valamint a tőzsdei lisztusance-ok 
tervezetének szövegét lapunk mai számában közölhetjük.

A liszlusance-ok módosításának a budapesti árú- és érték­
tőzsde tanácsa állal a liszttypirozás kérdésével kapcsolatben fel­
vetett ügye az elnök jelentése szerint időközben szintén előre­
haladt, a mennyiben az egyesületnek e czélra kiküldött bizottsága 
javaslatait beterjesztette. Az elnök ur indítványozza, hogy azok 
mint az egyesület ideiglenes javaslatai, a tőzsdénél letétbe helye­
zendő egyezmény-példánynyal kapcsolatban már most közöltesse­
nek a tőzsdetanácscsal, mely valószínűleg egy tanácskozmányl 
fog egybehívni az uj usance-tervezet megbeszélésére, a melyen az 
egyesületnek előreláthatólag lesz alkalma, a választmányi tagok . 
által addig még kifejezendő kívánságoknak képviselői által érvényt 
szerezni. Ez az indítvány egyhangúlag elfogadtatik és annak értel­
mében kimondják, hogy az uj usance-ok tervezete véleménynyil­
vánítás czéljából az igazg. vál. tagjainak megküldendő.

A nagyméltóságu kereskedelemügyi m. kir. minisztérium 
leiratát, melylyel Brazília lisztbeviteli czégeinek jegyzékét közli, a 
választmány köszönettel tudomásul veszi és annak közzétételét az 
egyesületi közlönyben elrendeli.

Az »Interventionsbureau für Handels- etc. Angelegenheiten«, 
valamint a »Verein für schädliches Creditgeben« czimü egyesüle­
teknek vállalataik támogatására vonatkozó beadványai tudomásul 
vétetnek és az egyesületi közlöny használata nekik készségesen 
megengedtetik.

Az újvidéki gőzmalom részvénytársaságnak augusztus végéig 
való üzemmegszoriiásra vonatkozó inditványát, mint a mely már 
idejét múlta és a viszonyok által már túlhaladtunk tekintendő, 
egyelőre ad acta teszik.

Tagsági ügyek elintézése és uj tagok felvétele után Rieger 
igazgató ur indítványt terjesztett elő egy önálló malommunkás- 
betegsegélyző-pénztár ügyében, és a kezdeményezés egyhangúlag 
helyeseltetvén ez ügyben, az inditványttevő felkéretett, hogy egy 
alapszabálytervezetet kidolgozni és annak idején előterjeszteni szí­
veskedjék, mire az ülés véget ért.

Egyezmény
a lisztm inöségi fokozatok csökkentése és a lisztfajták typirozása 

ügyében.

1. §. Az alulirl malmok kötelezik magukat arra, hogy leg­
később 1891 szeptember hó 1-től kezdve nem több mint kilencz 
(9) fajta, illetőleg számjelzésü lisztet és pedig 0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7 és 8 számút állítanak elő és hoznak a kereskedés forgalmába 
azzal a feltétellel, hogy az utolsó fajta, illetőleg 8. számú liszt, 
takarmány!isztnek nyilvánítandó és a 10. §-ban megállapított 
typirozásból kizárandó. Ezen (finom őrlésű) fajtákon kivül a 0, 1 
és 2. számú fajták fogós és duplafogós (griffig und doppeltgriffig) 
minőségben is állíthatók elő és szállithatók. Az ilyen fogós és 
duplafogós lisztekre nézve minőségi jellegek (typusok) nem álla­
píttatnak meg.

2. §. Az egyezményre lépett malmok kötelezik magukat 
arra, hogy legkésőbb 1891 szept. hó 1-től kezdve a fenti 0—8 
számig előállítandó lisztfajtákat úgy közvetlenül, valamint ügy- 

zur Unterschrift zuzuschicken war, was auch thatsächlich durch­
geführt wurde und wiewohl die durch die beigetretenen Mühlen 
beim Verbände deponirle Convention*)  vorläufig nur durch die 
Budapester Miihlenfirmen unterzeichnet ist, steht doch zu hoffen, 
dass derselben auch die hiezu aufgeforderten bedeutenderen Pro­
vinzmühlen bald beitreten werden, was der Directions-Ausshuss 
zur erfreulichen Kenntniss nimmt.

Die im Anschlüsse an die Mehltypirungsfrage seitens des 
Rathes der Budapester Waaren- und Effectenbörse angeregte 
Angelegenheit der Abänderung der Mehlusancen ist laut Mitthei­
lung des Vorsitzenden inzwischen auch schon vorgeschritten, 
indem das hiezu delegirte Comité des Verbandes diesbezüglich 
Vorschläge eingereicht hat. Der Herr Vorsitzende beantragt, diese 
als vorläufige Vorschläge des Verbandes, im Anschlüsse an das 
bei der Börse zu deponirende Conventionsexemplar schon jetzt dem 
Börsenrathe mitzutheilen, welcher muthmasslich eine Enquête 
zur Berathung über den neuen Waaren-Entwurf einberufen wird, 
anlässlich welcher es dem Verbände voraussichtlich möglich 
sein wird, durch seine Delegirten eventuellen, inzwischen seitens 
der Directions-Mitglieder noch auszusprecbenden Wünschen Be­
rücksichtigung zu verschaffen. Dieser Antrag wird einhellig ange­
nommen und demgemäss beschlossen, den Entwurf der neuen 
Usancen zwecks Meinungsäusserung den Mitgliedern des Aus­
schusses zusenden zu lassen.

Eine Zuschrift des hohen Handelsministeriums, mit welcher 
die Namensliste der Mehlimporl-Firmen Brasiliens mitgetlieilt 
wird, nimmt der Ausschuss dankend zur Kenntniss und ordnet 
die Publication derselben im Verbandsorgane an.

Die Eingaben des »Interventionsbureau für Handels- etc. 
Angelegenheiten« sowie des »Vereins für schädliches Credit­
geben« wegen Unterstützung ihrer Unternehmungen werden zur 
Kenntniss genommen und denselben die Inanspruchnahme des 
Verbandsorganes bereitwilligst anheimgestellt.

Ein Vorschlag der Neusatzer Dampfmühl-Act.-Gesell, auf 
Betriebsreduction bis Ende August wird als verspätet und auch 
sonst durch die Verhältnisse überholt, vorläufig ad acta gelegt.

Nach Erledigung von Mitgliedsangelegenheiten und Auf­
nahme neuer Mitglieder wurde seitens Dir. Rieger's ein Antrag in 
Angelegenheit der selbstständigen Mühlenarbeiler-Krankenver- 
sicherungscassa eingebracht und unter einhelliger Billigung der 
Initiative in dieser Frage der Herr Antragsteller ersucht, einen 
Statutenentwurf gef. ausarbeiten und seinerzeit vorlegen zu wollen, 
womit die Sitzung geschlossen wird.

Convention
betreffend die Sortenreduclion in der Mehlerzeugung und lypirung 

der Mehlsorten.
§. l.Die gefertigten Mühlen verpflichten sich, spätestens vom

1. September 1891 an, nicht mehr als neun (9) Sorten, respective 
Nummern Mehl und zwar 0, 1, 2. 3, 4, 5, 6, 7 und 8 zu erzeugen 
und in den Handel zu bringen, mit der Bedingung, dass die letzte 
Sorte respective Nr. 8 als Futtermehl zu declariren und von der 
im §. 10 bestimmten Typirung auszuschliessen ist. — Äusser 
diesen (feingemahlenen) Sorten können die Sorten Nr. 0. 1 und 
2 auch in griffiger und doppeltgriffiger Qualität erzeugt und 
geliefert werden. Für griffige und doppeltgriffige Mehle werden 
keine Typen festgestellt.

§. 2. Die conventionirenden Mühlen verpflichten sich, spä­
testens vom 1. September 1891 an ihre obigen Sorten (0—8) 
sowohl direct als inderct durch ihre Agenten. Vertreter oder Ver­
schleisser nur in derart plombirten Säcken abzugeben, dass die 
Plombe auf der einen Seite die Firma der Mühle, auf der ande-

*) Wir sind in der Lage, den Text dieser Convention sammt 
dem dazugehörigen Normativ, sowie auch den Entwurf der Börse- 
Usancen für Mehl in der heutigen Nummer unseres Blattes mit- 
tneilen zu können.
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nökeik, képviselőik vagy árusítóik által közvetve kizárólag csakis 
akképen ólomzárolt zsákokban fogják szállítani, hogy az ólomzár 
(ólompecsét) egyik felén a malom czége, másik felén pedig fel­
tétlenül a zsákban tartalmazott lisztfajta száma, tehát 0 számtól 
•8 számig legyen feltüntetve. A fogós és duplafogós minőségben 
előállított lisztek úgy az ólompecséten valamint a zsákczéduláu 
is a lisztfajta számán kívül még az ezen minőségüknek megfelelő 
jelzéssel is ellátandók.

A szerződő malmoknak az egymásközt való forgalmukra 
vonatkozólag meg van engedve, hogy a vásárló malom kívánsá­
gára az ólomzáron a saját czégük helyett a vásárló malom czégét 
alkalmazhassák.

3. §. Az 1. és 2. §§. értelmében való ama kötelezettség 
alapján, mely szerint a liszt 1891 szept. 1-től kezdve a bel- és 
külföldön egyaránt kizárólag csakis az ólomzáron feltüntetett 0 
számtól 8 számig hozható forgalomba, a következő határozatok 
állapíttatnak meg:

a) A belföld, vagyis az osztrák-magyar monarchia terüle­
tére szánt lisztek a zsákokon való minden jelzés nélkül küldendők 
szét. Zsákczédulák alkalmazása esetében ezeken ugyanannak a 
számnak kell rajta lenni, mint mely a zsákra alkalmazott ólom­
pecséten van feltüntetve. A Bosznia-Herczegovina. valamint a 
Dalmáczia területére szánt, szintúgy a Fiume és Triesztben hor­
dókba való csomagoltatásra szánt küldeményekre nézve meg van 
engedve, hogy a zsákok a küldő malom nevének kezdőbetűivel 
vagy az átvevő fél czégével, avagy a rendeltetési hely nevével, 
szintúgy az illető lisztfajta számjegyével jeleztethessenek. Az ilyen 
zsákoknak a belföld területén való ismét használatba vételénél 
azonban a rajtuk levő jelzés keresztülhúzandó.

b) Az összes európai külföldi államokba való forgalomra 
nézve a 2. §. szerinti ólomzárolási kényszer kötelező, azonban a 
szerződő malmoknak meg van engedve, hogy a zsákokat tetszé­
sük szerint jelezhessék, saját árujegyeikkel elláthassák és etiquet- 
tirozhassák.

4. §. Az Európán kívüli államokba való kivitelre szánt 
hordókban, ládákban és bálokban szállított liszt ezen egyezmény 
határozmányainak semmiféle tekintetben alávetve nincsen.

5. §. Az ezen egyezmény 1., 2. és 3-ik §§-ban foglalt köte­
lezettségek megsértése esetről-esetre 5000 frtnyi vagyis ötezer 
forintnyi birsággal bünletletik. Az ilycténkép befolyó bírságpénzek 
az ezen egyezményhez hozzájárult czégek által absolut többség 
utján meghatározandó közhasznú czélra forditandók.

6. §. Mindegyik, ezen egyezményhez hozzájáruló malom 
egyenkint köteles minden tudomására jutó oly esetet, mely ezen 
egyezmény megsértését jelenti, a beszerezhető bizonyítékok vagy 
lénykörülmények felmutatása mellett az orsz. magyar malomegyesü­
let elnökségénél feljelenteni és az alulírott malmok kijelentik, hogy 
minden oly esetben, a midőn ezen egyezménynek részükről, ille­
tőleg általuk való bebizonyított megsértése forog fenti, a nevezett 
elnökség idevonatkozó felszólítására az 5000 frtnyi: ötezer forintnyi 
bírságot minden további felebbezés nélkül azonnal megfizetni tar­
toznak. A felett való vitás esetekben, hogy az egyezmény meg­
sértése fenforog-e vagy sem, a budapesti áru- és értéktőzsde 
választott bírósága dönt, melynek felebbezhetlen ítélete után a 
pervesztes malom a fenti bírságot 24 óra alatt az orsz. magyar 
malomegyesület elnökségének kezeihez lefizetni tartozik.

7. §. Ezen egyezmény hatálya határozatlan időre kilerje- 
dőleg állapittatik meg. annak módosítása vagy hatályon kívül 
helyezése pedig csakis az egyezményhez hozzájárult malmok */ 3 
(kétharmad) többsége állal határozható el.

ren Seite aber bedingungslos die Nummer der im Sacke enthal­
tenen Mehlsorte also Nr. 0—8 zeigen muss. Die griffig und dop­
peltgriffig erzeugten Qualitäten müssen auf der Plombe und auf 
dem Sackzettel äusser der Sortennummer mit dieser Qualität 
entsprechender Bezeichnung versehen werden.

Den conventionirenden Mühlen ist es im Verkehr unter­
einander gestattet, auf Verlangen der kaufenden Mühle die Firma 
dieser statt der eigenen auf der Plombe anzubringen.

§. 3. Auf Grund der Verpflichtung gemäss §. 1 und §. 2, 
die Mehle ab 1. September 1891 im In- und Auslande gleichmäs­
sig nur unter den auf der Plombe verzeichneten Nr. 0—8 in 
Verkehr zu bringen, werden folgende Bestimmungen vereinbart:

a) Die für das Inland, d. i. das Gebiet der österreichisch­
ungarischen Monarchie bestimmten Mehle sind ohne jede Mar- 
kirung auf den Säcken zu versenden. Bei Anwendung von 
Sackzetteln müssen diese dieselbe Nummern tragen, wie die am 
Sacke angebrachte Plombe. Bezüglich der für Bosnien, Herzegovina 
und Dalmatien bestimmten, sowie der für Fiume und Triest für 
Fässerpackung bestimmten Sendungen ist gestattet, die Säcke mit 
den Anfangsbuchstaben der versendenden Mühle oder der Firma 
des Empfängers sowie auch mit dem Bestimmungsorte als auch 
der betreffenden Sorlen-Nummer zu bezeichnen. Bei Wiedergebrauch 
dieser Säcke im Inlandsgebiet ist das Signo durchzustreichen.

b) Für den ganzen europäischen Auslandsverkehr ist der 
Plombenzwang laut §. 2 verpflichtend, jedoch ist es den conven­
tionirenden Mühlen gestattet, die Säcke beliebig zu markiren, resp. 
zu signiren und etiquettiren.

§. 4. Mehl in Fässern, Kisten und Ballen für den ausser­
europäischen Export ist den Bestimmungen dieser Convention in 
keiner Beziehng unterworfen.

§. 5. Jede Uebertretung der §§. 1, 2 und 3 dieser Conven­
tion wird von Fall zu fall mit einem Pönale von fl. 6000 fünf­
tausend Gulden bestraft. Die auf diese Weise cinfhessenden Pö­
nalgelder sind zu einem von den Theilnehmern dieser Convention 
mittelst absoluter Majorität zu bestimmenden gemeinnützigen 
Zwecke zu verwenden.

§. 6. Jede conventionirende Mühle für sich ist verpflichtet, 
jeden ihr bekannt gewordenen Uebertretungsfall dieser Convention 
unter Beibringung der erlangbaren Nachweise oder Indicien dem 
Präsidium des Ung. Landes-Mühlenverbandes anzuzeigen, und 
erklären die gefertigten Mühlen sich für verpflichtet in jedem 
Falle, wo eine erwiesene Uebertretung dieser Convention ihrerseits 
vorliegt, auf diesbezügliche Aufforderung des genannten Präsi­
diums das Pönale von fl. 5*100  fünftausend Gulden ohne jede 
weitere Appellation sofort zu bezahlen.

In Streitfällen darüber, ob ein Conventionsbruch vorliegt 
oder nicht, entscheidet das Schiedesgericht der Budapester Waa- 
ren- und Effectenbörse, nach dessen inappellablem Urtheilsspruche 
die sachfällige Mühle binnen 24 Stunden das obige Pönale an 
das Präsidium des Ung. Landes-Mühlenverbandes zu bezahlen 
sich verpflichtet.

§. 7. Die Dauer dieser Convention wird auf unbestimmte 
Zeil festgestelll, eine Abänderung oder Ausserkraftsetzung der­
selben kann nur durch eine Zweidrittel (%) Majorität der Con- 
venlionstheilnehmer beschlossen werden.

§. 8. Diese Convention wird in zwei Originalexemplaren 
ausgefertigt und je ein Exemplar beim Ung. Landes-Mühlenver- 
bande und bei der Budapester Waaren- und Effectenbörse deponirt.

§. 9. Diese Convention tritt in Kraft, sobald sie die Unter­
schrift durch die protokollirle Firmazeichnung von sämmtlichen 
eilf Budapester Mühlen erhält.

Bezüglich des Ueberganges auf den Geltungsbeginn (1. Sept. 
1891) dieser Convention wird bestimmt, dass die Ablieferung auf 
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8. Ezen egyezmény két eredeti példányban állittatik ki. 
melyek egyike az orsz. magyar malomegyesületnél, másika pedig 
a budapesti áru- és értéktőzsdénél helyeztetik letétbe.

9. Ezen egyezmény azonnal érvényre jut, mihelyest vala­
mennyi tizenegy budapesti malom törvényszékileg bejegyzett czé- 
gének aláírásával el van látva.

Az egyezmény határozatainak hatálybalóptóre (1891 szept. 
hó 1-jére) való átmenetre vonatkozólag megállapittatik. hogy az 
oly eladási üzletek alapján való szállítások, melyek kimutathaló- 
lag 1891. julius hó 15-ke előtt köttettek meg, ezen egyezménynek 
alávetve nincsenek, ha és a mennyiben a régi minőségi számjelzés 
szerinti elszállítás Budapestről értve 1891 decz. 31-ig történt meg.

10. §. Az egyezményre lépett malmok egymás között ezen 
egyezmény értelmében a 0 számtól 7 számig való lisztminősé­
geket (typusokat) az 1. §. szerinti megállapodásnak megfelelőleg 
legkésőbb 1891 julius hó 15-ig meghatározni tartoznak. Ezen 
külön megegyezés szerint megállapítandó szabályzat alapján meg­
határozott és időről-időre megújítandó typusok az orsz. magyar 
malomegyesület által a budapesti áru- és értéktőzsdénél letétbe 
helyeztetnek a végre, hogy vitás esetekben mint minimális typu­
sok a megítélés alapjául szolgáljanak. A typusok meghatározása 
és időnkinti megujitása, valamint ezen egyezmény betartásának 
ellenőrzése czéljából az egyezményre lépett malmok külön bizott­
ságot állítanak fel.

11. §. Ezen egyezmény megtörtént megkötése és az ahhoz 
hozzájárult, illetőleg az egyezménybe felvett malomczégek név­
sora az egyezményre lépett malmok részéről közösen kiadandó 
körlevél utján tétetik közzé.

Az egyezményre lépő malmok fentartják azt a jogukat, 
hogy az egyéb malmoknak ezen egyezményhez való hozzájárul- 
hatását absolut többség' utján megengedhessék vagy megtagad­
hassák. Az e felett való határozás titkos szavazás utján történik 
akképen, hogy minden egyes, ezen egyezményt megkötő malom 
minden 100 métermázsa napi őrlőképessége alapján egy szavazatot 
gyakorol, egy malom azonban magában 20 szavazatnál többet 
semmiképen nem gyakorolhat. Szavazatra csakis az egyezményre 
lépett malmoknak törvényszékileg bejegyzett czégjegyzésre felha­
talmazott képviselői jogositvák.

12. §. Vitás esetekben az ezen egyezményben résztvevő 
czégek végérvényesen, minden további felebbezés nélkül a buda­
pesti áru- és értéktőzsde választott birósága ítéletének vetik alá 
magukat.

Budapesten, 1891. junius hó 15-én.

Szabályzat az 1801. junius 15-én kelt egyezmény 
függelékeként.

Az 1891. junius 15-én kelt egyezmény 1. és 15. §§. értel­
mében az egyezményre lépett malmok a lisztminőségi fokozatok 
alapját képező liszttypusoknak megállapítása, felügyeltetése és 
megujitása tekintetében a következő egyezményt kötik meg:

1. §. Az egyezményre lépő malmok kötelezik magukat arra, 
hogy 0 számtól bezárólag 7 számig terjedő buzalisztfajtákal leg­
alább is fehérség (szinérték) tekintetében az ezen egyezmény 
2—5. pontjai szerint megállapított és időnkint megujitandó mini- 
mállypusoknak megfelelőleg fogják előállítani és szállítani.

2. §. Az első törzstypusok valamint az 5. 6) pont értel­
mében, évenkint négyszer megujitandó mintatypusok úgy az orsz. 
magyar malomegyesületnél, valamint a budapesti áru- és érték­
tőzsdénél helyeztetnek letétbe.

3. §. Az egyezményre lépő malmok mindegyikének jogában 
áll igényelni, hogy az időnkint érvényes lisztlypusokból számára 
fajtánkint legfeljebb 5 klgr. kiszolgáltattassék. Az ezen egyezmény­
hez nem tartozó malmok vagy felek számára typusmintákat 
kiszolgáltatni csakis a typirozási bizottság többségének határozala 
alapján (4. §.) szabad.

4. §. Az ezen egyezményből folyó összes feladatoknak 
elintézésére egy typus-felügyeleti bizottság alakittatik, mely öt 
tagból áll és nyomban az egyezmény megtörtént megkötése után 
(11. §.) az egyezményhez tartozó malmok által választatik meg. 
Tagokul az egyezményre lépő malmoknak bejegyzett czégjegyzé- 
sére felhatalmazott képviselői választhatók. A választás egy év 
tartamára történik és évenkint az orsz. magyar malomegyesület 
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solche Verkäufe, welche nachweisbar vor 15. Juli 1891 abgeschlos­
sen worden sind, dieser Convention nicht unterworfen ist, inso- 
ferne die Ablieferung nach der alten Sorten-Nummerirung ab 
Budapest bis 31. Dezember 1891 erfolgt.

§. 10. Die conventionirenden Mühlen haben unter sich im 
Sinne dieser Convention die den Sorten Nr. 0 bis Nr. 7 laut §. 1 
entsprechenden Mehltypen bis spätestens 15. Juli 1891 zu erstel­
len. Die nach einem separat zu vereinbarenden Normativ erstell­
ten und von Zeit zu Zeit erneuerten Typen werden durch den 
Ung. Landes Mühlenverband bei der Budapester Waaren- und 
Effeclenbörse deponirt zu dem Zwecke, damit dieselben als Mini­
maltypen, in Streitfällen die Basis zur Beurtheilung bilden. Zur 
Erstellung und zeitweiligen Erneuerung der Typen sowie zur 
Contrôle der Einhaltung dieser Convention bestellen die conven­
tionirenden Mühlen ein specielles Comité.

§. 11. Der erfolgte Abschluss dieser Convention und die Liste 
der derselben beigetretenen beziehungsweise zur Convention zu­
gelassenen Mühlenfirmen wird durch die conventionirenden Müh­
len mittelst gemeinsamen Circulares verlautbart.

Die conventionirenden Mühlen behalten sich das Recht 
vor, den Beitritt anderer Mühlen zu dieser Convention mittelst 
absoluter Majorität zuzulassen oder abzulehnen. Die Abstimmung 
hierüber erfolgt geheim in der Weise, dass jede der Conventions- 
Mühlen nach je 100 Mzt. täglicher Vermahlungsfähigkeit eine 
Stimme ausübt, jedoch kann eine Conventionsmühle für sich in 
keinem Falle mehr als 20 Stimmen ausüben. Zur Abstimmung 
sind nur die zur prot. Firmenzeichnung bevollmächtigten Vertre­
ter der conventionirenden Mühlen berechtigt.

§. 12. In Streitfällen unterwerfen sich die Theilnehmer 
dieser Convention dem Schiedesspruche des Schiedesgerichtes der 
Budapester Waaren- und Effectenbörse endgillig. ohne jede 
Appellation.

Budapest, den 15. Juni 1891.

Normativ
als Anhang zur Convention dd. 15. Juni 181)1.

Gemäss der §§. 1. und 10. der Convention dd. 15. Juni 
1891 schliessen die conventionirenden Mühlen bezüglich Erstellung, 
Ueberwachung und Erneuerung der die Grundlage der Sortenreduc- 
tion bildenden Mehltypen folgendes Uebereinkommen :

§. 1. Die conventionirenden Mühlen verpflichten sich ihre 
Weizenmehlsorten Nr. 0 bis einschliesslich Nr. 7 mindestens in 
der Weisse (im Farbwerthe) der laut Punkt 2—5 dieses Ueber- 
einkommens erstellten und jeweilig zu erneuernden Minimaltypen 
zu erzeugen und zu liefern.

§. 2. Die ersten Stammtypen, sowie die 4-mal im Jahre 
laut Punkt 5 b) zu erneuernden Typenmuster werden sowohl 
beim Ung. Landes-Mühlenverbande, als auch bei der Budapester 
Waaren- und Effectenbörse deponirt.

§. 3. Jede der conventionirenden Mühlen hat das Recht zu 
fordern, dass ihr von den jeweilig geltenden Mehltypen höchstens 
5 Kilogramm per Sorte verabfolgt werden. Die Verabfolgung von 
Typenmustern an dieser Convention nicht zugehörige Mühlen 
oder Parteien ist nur auf Grund eines Majoritätsbeschlusses des 
Typirungs-Comités (§. 4.) zulässig.

§. 4. Behufs Handhabung sämmtlicher aus diesem Ueber­
einkommen erwachsenden Agenden wird ein Typen-Aufsichts-Comité 
gebildet, welches aus 5 Mitgliedern besteht und sofort nach er­
folgtem Abschluss der Convention (§. 11.) durch die der Conven­
tion angehörenden Mühlen gewählt wird. Wählbar sind die zur 
prot. Firmenzeichnung bevollmächtigten Vertreter der conventioni­
renden Mühlen. Die Wahl erfolgt auf die Dauer eines Jahres und 
wird alljährlich anlässlich der Jahresversammlungen des Landes-
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közgyűlései alkalmából az egyezményre lépett malmok absolut 
többsége utján ujittatik meg. A tagok újra megválasztása meg 
van engedve.

5. §. A typirozási bizottság hatásköréhez tartozik:
a) a typusletétek berendezése és felügyelete ;
b) a liszttypusok megújítása;
c) szakvélemények nyilvánítása oly esetekben, a midőn a 

budapesti áru- és értéktőzsde választott bírósága avagy más bíró­
ságok az orsz. magyar malomegyesületet a typusok betartására 
vonatkoző szakvélemények beterjesztésére felhívják.

Az a) pontra vonatkozólag a typirozási bizottságnak sza­
bad keze van, azonban tartozik az orsz. magyar malomegyesület 
legközelebbi évi közgyűlése alkalmával a typusletétek megtörtént 
szervezéséről jelentést tenni. A typusletétek berendezési és fen- 
tartási költségeit az összes egyezményre lépő malmok az őrlési 
képességük mérve alapján viselik.

A W pontra nézve megállapittatik, hogy a liszttypusok 
megújítása a természetszerűleg elhárithatlan szinehagyásra való 
tekintettel a következő időszakokban és pedig : aug. 15. és szept. 
15-ke közt, okt. 15-ke és nov. 15-ke közt, febr. 15. és márcz. 15-ke 
közt. máj. 15. és jun. 15-ke közt eszközlendő. Az újonnan meg- 
állapitott typusoknak az egyezményre lépő malmok többségének 
előzetes határozata nélkül semmi esetre nem szabad fehérebbnek, 
illetőleg magasabb szinértéküeknek lenni, mint a minők a meg­
előzőleg érvényben volt typusok voltak.

A typusok minden egyes megújítása után az uj typusok 
lehetőleg azonnal és egyidejűleg küldendők meg az összes egyez­
ményre lépett malmoknak.

6. §. A tvpusfelügyeleti bizottság egy elnököt választ, ki a 
bizottság üléseiről az orsz. magyar malomegyesület titkára által 
jegyzőkönyvet vezettet. Ha a liszttypusok megujitása alkalmával 
a vélemények annyira szétágazók, hogy a bizottság kebelében az 
absolut többség határozatra nem juthat, avagy ha a lisztfaj Iák 
nyeremény viszonyai az aratás minőségi eredményei által lénye­
gesebb változtatást szenvednek, úgy a bizottság elnöke az orsz. 
magyar malomegyesület elnöksége utján az egyezményre lépő 
malmok teljes ülését tartozik egybehívni, mely azután végérvé­
nyesen határoz.

7. §. A liszttypusok megváltoztatására vonatkozó javaslatok­
nak Írásbeli utón kell beterjesztetniök és azoknak legalább is az 
egyezményre lépett malmok egyharmada által kell aláírva lenniök.

8. §. Az egyezményre lépett malmoknak minden ezen sza­
bályzat alapján hozandó határozatához mindenkor az absolut 
többség szükséges és a szavazás mindig úgy ejtendő meg, hogy 
az egyezményhez tartozó minden malom 100 métermázsa napi 
őrlőképessége szerint egy szavazatot gyakorol, egy malom magára 
nézve azonban busz szavazatnál többet semmi esetre sem gya­
korolhat. Szavazásra az egyezményre lépő malmoknak bejegyzett 
czégjegyzésre felhatalmazott képviselői jogositvák.

A tőzsdei usanco-ok reformja.
A tőzsdei usance-ok módosítása iránt kiküldött bizottság javaslatai.

1. §. Lisztre és őrleményekre nézve az áruüzletre vonat­
kozó általános szokások érvényesek, amenyiben ezen fejezet 
különös határozatokat nem állapit meg.

2. §. Liszt és őrlemények a fajta (szám) megjelölése sze­
rint 100 kilogrammonkint, bruttót nettóra értve, zsákkal együtt 
áruitatnak.

3. §. Amennyiben nem történik megegyezés egyéb fizetési 
feltételekre, a fizetés korpa-, takarmányanyagok- és hulladékra 

Mühlenverbandes mittelst absoluter Majorität der conventioniren- 
den Mühlen erneuert. Die Widerwahl ist gestattet.

§. 5. Zu dem Wirkungskreise des Typirungs-Comités gehört:
a) die Einrichtung und Ueberwachung des Typen-Depöts.
b) die Erneuerung der Mehltypen,

c) die Abgabe von Fachgutachten in jenen Fällen, wo das 
Schiedsgericht der Budapester Waaren- und Effectenbörse oder 
andere Gerichtstellen den Mühlenverband zur Erstattung von, 
auf Einhaltung der Typen bezüglichen Gutachten auffordert.

ad a) erhält das Typirungs-Comité freie Hand, doch wird 
dasselbe in der nächstjährigen Generalversammlung des Landes- 
Mühlenverbandes über die vollzogene Organisirung des Typen- 
Depöts — dessen Errichtungs- und Erhaltungskosten von sämmt- 
lichen conventionirenden Mühlen nach Massgabe der Vermahlungs­
fähigkeit derselben getragen werden — zu berichten haben.

ad b) wird bestimmt, dass die Erneuerung der Mehltypen 
mit Rücksicht auf die naturgemäss unvermeidliche Abbleichung 
in folgenden Interwallen u. zw. zwischen 15. August bis 15. Sept.. 
15. Oct. bis 15. Nov., 15. Feber bis 15. März, 15. Mai bis 15. Juni 
zu erfolgen hat. — Neu erstellte Typen dürfen ohne vorherigen 
Majoritätsbeschluss der conventionirenden Mühlen keineswegs 
weisser resp. von höherem Farbwerthe sein, als die voran­
gehenden Typen.

Bei jeder Typenerneuerung sind die neuen Typen prompt­
möglichst und gleichzeitig an sämmtliche conventionirende Mühlen 
zu versenden.

§. 6. Das Typen-Aufsichtsomité wählt einen Obmann, der 
über die Sitzungen desselben durch den Secretär des Landes- 
Mühlenverbandes Protokoll führen lässt. Wenn bei Erneuerung 
der Mehltypen die Ansichten derart getheilt sind, dass im Schosse 
des Comités kein Beschluss mit absoluter Majorität zustande 
kommt oder wenn durch die Erntequalitätsergebnisse das Mehl- 
sorten-Ausbeuteverhältniss eine wesentlichere Verschiebung erleidet, 
so hat der Obmann im Wege des Präsidiums des Ung. Landes- 
Mühlenverbandes eine Plenarberathung der conventionirenden 
Mühlen einzuberufen, welche sodann endgiltig entscheidet.

§. 7. Anträge auf Abänderung der Mehltypen müssen auf 
schriftlichem Wege eingereicht werden und müssen von mindestens 

der conventionirenden Mühlen unterfertigt sein.

§. 8. Die Beschlüsse der conventionirenden Mühlen, welche 
auf Grund dieses Normativs zu erfolgen haben, werden stets mit 
absoluter Majorität gefasst und erfolgt die Abstimmung stets 
in der Weise, dass jede der Convenlionsmühlen nach je 100 Mzt. 
täglicher Vermahlungsfähigkeit eine Stimme ausübt, jedoch kann 
eine Conventionsmühle für sich in keinem Falle mehr als 20 
Stimmen ausüben. Zur Abstimmung sind die zur prot. Firmen­
zeichnung bevollmächtigten Vertreter der conventionirenden Müh­
len berechtigt.

Reform der Börse-Usancen.
Vorschläge des entsendeten Comités betreffs die Abänderung der 

Börse- Usancen.
§. 1. Für Mehl und Mahlproducte gelten die allgemeinen 

Usancen für das Waaren-Geschäft, insoweit dieser Abschnitt keine 
besonderen Bestimmungen enthält.

§. 2. Mehl- und Mahlproducte werden unter Bestimmung 
der Sorte (Nummer) per 100 Kilogramm, brutto für netto, inclu­
sive Sack gehandelt.

§. 3. Sofern keine anderen Zahlungsbedingungen vereinbart 
würden, versteht sich die Zahlung für Kleie, Futterstoffe und

509



MAGYAR MOLNÁR - UNGARISCHER MÜLLER Nr. 31.

nézve készpénzben, leszámítás nélkül értendő, liszt- és egyéb őrle­
ményekre nézve pedig készpénzben leszámításával, mindkét
esetben az áru átadása alkalmával.

A vevőnek minden körülmény közt jogában áll a fizetést 
az átadáskor követelni.

4. §. A szállítás a’ 0—6 számú búzalisztnél (egyezményes 
typus) 85 kgos zsákokban, 7 számú búzalisztnél (egyezményes 
typus) és 8 sz. takarmánylisztnél 70 kgos zsákokban történik, 
olyaténkép ólomzárolva, hogy az ólompecsét az egyik oldalon a 
a malom czégét, a másik’ oldalon pedig feltétlenül a zsákban 
tartalmazott 0—8 sz. lisztfajta számát kell hogy feltüntesse.

Egyezményes typusok alatt azok a minimális typusok ér­
tendők, melyeket az 1891 jun, 15-iki egyezmény alapján szerződött 
malmok közösen a budapesti tőzsde választott bíróságánál időn- 
kinl letétbe helyeznek. Ezek az egyezményes typusok megítélés 
alapjául szolgálnak oly vitás esetekben, ha az egyezményes mal­
mok egyike által szállított liszt forog szóban. Oly üzletkötéseknél, 
melyek egyezményes typusok szerint való szállításra szólnak, 
csakis az egyezményhez tartozó malmok terméke szállitható.

5. §. Korpára és hulladékokra valamint rozsra és minden 
egyéb őrleményre (árpa, köles, tengeri stb.) nézve meghatározott 
csomagolás nincs előírva, az egyszerre szállításra kerülő szállít­
mányoknál azonban a zsákoknak azonos sulylyal kell birniok — 
a korpa és hulladékok kivételével — és ólompecséttel kell ellátva 
lenniök.

6. §. A zsákoknak jó minőségüeknek és szállításra alkal­
matosaknak kell lenniük.

7. §. A budapesti malmok által előállitott 8-as számú 
lisztfajta határozottan takarmánylisztnek nyilvánittatik.

A 6. és 7. számú fajták (egyezményes typusok) az általá­
nos áruüzleti szokások 58. §-ának határozata alá esnek ugyan, 
azonban kesernyés utóiz miatt nem kifogásolhatók.

8. §. Két vagy több hóra szóló kötéseknél a szállítandó 
mennyiség egyenlő havonkénti részszállításokra értendő. Több 
lisztszámra vonatkozó kötéseknél az egyes számok szerint havon- 
kint egyenlő részekben való szállitás az összmennyiséghez arány­
ban történik. Ha egyik havi szállítási részlet az illető hónapban 
egyáltalában nem vagy csak részben szállittatik. illetőleg vétetik 
át, úgy a nem szállított, illetőleg át nem vett részletmennyiség, 
a mennyiben egy részről sem történt a tőzsdei szokásokban meg­
adott óvás, hallgatólag egy további hónapra meghosszabbítottnak 
tekintetik. A kötés időtartamának utolsó hónapjára nézve ezen 
hallgatólagos meghosszabbítás ki van zárva.

9. §. A szállitás megszakítás nélkül eszközlendő és napon­
kint legalább 200 mmának kell szállíttatnia.

10. §. »Budapestről értett kötéseknél az áru a Duna bal­
partján bármely helyen, a IV., V., VI., VII., VIII. és IX. kerüle­
teken belül, a vasúti állomásokat és közraktárakat beleértve, szá­
ntható. A Duna jobb partján, I., II. és III. kerület, és a főváros 
egyéb területén (kültelek, Kőbánya), a szállitás csak akkor eszkö­
zölhető, ha ez iránt világosan megegyezés jött létre.

11. §. Teljesítési helyül az eladó lakhelye szolgál. Ugyanez 
áll abban az esetben is, há a szállitás valamely más helyre értve, 
szállitásai-dijmenlesen köttetett ki.

12. §. Ha a szállításra nézve meghatározott nap ki nem 
köttetett, az eladónak jogában áll a teljesítési határidőn belül 
bármikor a felmondást alkalmazni. Felmondási időül 5 nap álla- 
pittatik meg és magának a felmondásnak az általános szokások 
értelmében kell megtörténnie.

Abfälle per netto C.assa ohne Sconto, für Mehl und andere Mahl- 
producte per Cassa mit l'/3% Sconlo. in beiden Fällen bei Ueber- 
gabe der Waare.

Dem Verkäufer steht unter allen Umständen das Recht zu, 
Zahlung bei Uebergabe zu fordern.

§. 4. Die Lieferung erfolgt bei Weizenmehl Nr. 0—6 (Con­
ven tional type) in Säcken ä 85 Kg., bei Weizenmehl Nr 7 (Con- 
ventionaltype) und Futtermehl Nr. 8 in Säcken ä 70 Kilogramm, 
derart plombirt, dass die Plombe auf der einen Seite die Firma 
der Mühle, auf der anderen Seite aber bedingungslos die im 
Sacke enthaltene Mehlsorte Nr. 0 — Nr. 8 zeigen muss.

Unter Conventionaltypen sind diejenigen Minimaltypen ver­
standen, welche die durch Convention ddlo 15. Juni 1891 con- 
ventionirten Mühlen gemeinsam jeweilig bei dem Budapester 
Börsen-Schiedsgerichte deponiren. Diese Conventionaltypen dienen 
als Basis der Beurtheilung in solchen Streitfällen, wo es sich um 
Lieferung einer der convenlionirten Mühlen handelt.

Bei Geschäftsabschlüssen, welche auf Lieferung von Con­
ventionaltypen lauten, kann nur das Product der Conventionirten 
Mühlen geliefert werden.

§. 5. Für Kleie und Abfälle, sowie Roggen und alle übrigen 
Mahlproducte (Gerste, Hirse, Mais etc.) ist eine bestimmte Ver­
packung nicht vorgeschrieben, doch müssen die Säcke der zur 
Ablieferung gelangenden Partien das gleichmässige Gewicht 
haben und — mit Ausnahme von Kleien und Abfällen — plom­
birt sein.

Die Berechnung des Kaufpreises hat auch in dem Falle 
brutto für netto zu erfolgen, wenn der Käufer die Säcke beistellt.

§. 6. Die Säcke müssen von guter Beschaffenheit und trans­
portfähig sein.

§. 7. Die von den budapester Mühlen erzeugte Mehlsorte 
Nr. 8 wird ausdrücklich als Futtermehl declarirt.

Die Sorten Nr. 6 und 7 (Conventionaltypen) unterliegen 
zwar den Bestimmungen des §. 58 der allg. Waarenusancen, 
können jedoch wegen eines bitterlichen .Nachgeschmackes nicht 
beanständet werden.

§. 8. Bei Schlüssen auf zwei oder mehrere Monate versteht 
sich das zu liefernde Quantum in gleichen Theillieferungen per 
Monat. Bei Schlüssen auf mehrere Nummern erfolgt die allmonat­
lich gleichtheilige Lieferung von den einzelnen Nummern im 
Verhältnisse zum Gesammlquantum.

Wird eine Monatsrate in dem betreffenden Monate nicht, 
oder nur theilweise geliefert, beziehungsweise übernommen, so 
gilt das nicht gelieferte respective nicht übernommene Theil- 
quantum, soferne von keiner Seite die in den Börse-Usancen 
vorgesehene Protestlevirung erfolgt, als für einen weiteren Monat 
stillschweigend prolongirt. — Der letzte Monat der Schlussdauer 
ist von dieser stillschweigenden Prolongation ausgeschlossen.

§. 9. Die Lieferung hat ohne Unterbrechung zu erfolgen 
und müssen pro Tag mindestens 200 Metercenlner geliefert werden.

§. 10. Bei Schlüssen »ab Budapest kann die Waare aller­
ort am linken Donauufer innerhalb der Bezirke IV., V., VI., VII., 
VIII. und IX. einschliesslich der Bahnhöfe und Lagerhäuser ge­
liefert werden.

Am rechten Donauufer (I., II. und III. Bezirk), und im 
übrigen Territorium der Hauptstadt (Extravillan, Steinbruch) kann 
die Lieferung nur dann erfolgen, wenn dies ausdrücklich verein­
bart wurde.

§• II. Als Erfüllungsort gilt das Domicil der Verkäufers. 
Dies gilt auch in dem Falle, wenn-die Lieferung frachtfrei nach 
einem anderen Orte bedungen war.

, §. 12. Wenn kein fixer Tag für die Lieferung bedungen ist, 
hat der Verkäufer das Recht innerhalb des Erfüllungstermines 
wann immer zu kündigen.

Die Kündigungszeit wird auf fünf Tage festgesetzt und die 
Kündigung selbst hat im Sinne der allgemeinen Usancen zu er­
folgen.
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Ha az eladó részéről felmondás nem történik, a vevőnek 
legkésőbb a teljesítési határidő utolsóelőtti napjának déli 12 órá­
jáig az azonnal való szállítás iránti intézkedési meg kell tennie, 
mely esetben a szállításnak az eladó részéről az intézkedés átvé­
telétől számított 3 napon belül kell megtörténnie.

Ha a vevő idejekorán az intézkedést nem közölte, úgy az 
eladó tetszés szerint választhatja az általános árúüzleti szokások 
84. §-ban megállapított jogok bármelyikét, mindazonáltal ő is 
köteles ezt a teljesítési határidő lejárta utáni napon óvás által 
megerősíteni. A vevő a késlekedő eladóval szemben az általános 
árúüzleti szokások 81., 82. §§-ainak figyelemben tartása mellett a 
84. §-ban tartalmazott jogeszközök bármelyikét maga részéről 
igényelheti.

13. §. Azonnali szállítás alatt az üzlet megkötésének nap­
jától számitott nyolcz napon belül való szállítás értendő.

14. §. Az általános szokások 43. §-ának intézkedései liszt 
és őrleményekből való üzleteknél nem alkalmaztatnak.

Erfolgt seitens des Verkäufers keine Kündigung, so hat der 
Käufer bis spätestens Mittags 12 Uhr des vorletzten Tages des 
Erfüllungstermines Verfügung auf sofortige Lieferung zu ertheilen. 
in welchem Falle die Lieferung seitens des Verkäufers innerhalb 
3 Tage nach Empfang der Disposition zu erfolgen hat. Hat der 
Käufer nicht rechtzeitig Verfügung ertheilt, so hat der Verkäufer 
die beliebige Wahl zwischen den im §. 84 der allgemeinen Usancen 
für's Waarengeschäft bestimmten Rechten, doch ist er auch ver­
pflichtet, dies einen Tag nach Ablauf des Erfüllungstermines durch 
Protest zu bekräftigen. Der Käufer kann gegen den säumigen 
Verkäufer unter Einhaltung der §§. 81. 82 der allgemeinen Usancen 
für’s Waarengeschält ein beliebiges der im §. 84 enthaltenen 
Rechtsmittel für sich beanspruchen.

§. 13. Unter prompter Lieferung ist Lieferung innerhalb 
8 Tage vom Tage des Abschlusses gerechnet zu verstehen.

§. 14. Die Verfügungen des §. 43 der allg. Usancen finden 
in Geschäften für Mehl und Mahlproducte keine Anwendung.

MŰSZAKI APRÓSÁGOK. TECHNISCHE MISCELLEN.

U.j iparvállalat Budapesten. A braunsehweigl 
Lutter-féle gépgyár, mely főkép malomberendezések előállításá­
val, silók és közraktárak építésével és vizépilészeti munkálatokkal 
foglalkozik, mint értesülünk, Budapesten nagy telepet szándékozik 
alapítani.

Villamos világítás Körmenden. A mint értesü­
lünk. az uj körmendi gőzmalom villamvilágitási berendezésevei 
Egger B. és társa budapesti gyárosok leltek megbízva és egy­
szersmind a körmendi utczáknak villamvilágitással való ellátását 
is tervezik.

Egy artézi kút erejével dolgozik Woonsoeket- 
ben (északamerikai Egyesült Államok) Northey & Duncan urak 
malma. A nyomás állandóan 100 font körül van és a viz 1% 
hüvelyk vastag csövön át folyik.

Neues Industrie-Unternehmen in Budapest. 
Wie wir vernehmen, errichtet die bekannte Braunschweiger 
Maschinenfabriksfirma Lutter, welche sich vornehmlich mit der 
Herstellung von Mühleneinrichtungen, Bau von Silos und Lager­
häusern sowie mit Wasserbau-Arbeiten beschäftigt, in Budapest 
ein grosses Etablissement.

Elektrische Beleuchtung in Könnend. Wie wir 
erfahren, wurde mit der Errichtung einer eleclrischen Beleuch­
tungs-Anlage in der Könnender Dampfmühle die Budapester Firma 
B. Egger & Co. betraut, auch wird die elektrische Beleuchtung 
der Könnender Gassen geplant.

Vermittelst artesischer Brunnenkraft arbeitet 
gegenwärtig die Mühle der Herren Norlhey & Duncan in Woon- 
socket S. D. (Vereinigte Staaten). Der Druck ist stetig bei 100 lbs 
und läuft das Wasser durch eine Röhre von 1 Zoll.

VERMISCHTES.

Budapesti malommunkások a szocziáldemo- 
kr.iczia ellen. Egyre nagyobbodik ama munkások száma, a kik a 
szocziáldemokrata párt ellen állási foglalnak. A napokban a buda­
pesti malommunkások, mintegy 400-an, gyűlést tartottak,a mely­
ben a szocziáldemokrata törekvésekről ünnepélyesen lemondtak. 
Ez alkalommal az általános rokkant- és belegsegélyző pénztárt is 
hevesen megtámadták, a mely, nem tekintve néhány mérsékel­
tebb elemet, újabban az államellenes internaczionalisták »bum 
retiro<-'}6.N6. lelt. Rendkívül hatással beszélt Grebach malom­
munkás, a ki a szocziáldemokracziának törekvéseit kellő vilá­
gításba helyezte. A betegsegélyző pénztár kezelőségét azzal 
vádolja, hogy a tagok érdekeit nem veszi kellő figyelembe. Egy 
másik munkás fölszólította a malommunkásokat, hogy a szocziá 
listákkal való minden közösséget tagadjanak meg. a dob-utezai 
betegsegélyző pénztárból lépjenek ki s a molnárok betegsegélyző- 
egyesüleléhez csatlakozzanak. Valamennyi felszólalási általános 
helyesléssel fogadták. Egy munkást, a ki szocziáldemokrata húro­
kat pengetett, egyhangúlag lepisszegtek s az illetőnek szégyen­
kezve távozni kellett. A malommunkások ezután elhatározták, 
hogy a molnárok prágai gyűlésén nem képviseltetik magukat. Az 
internaczionalisták által tervezett, és dr. Csillag és társai utján 
propagált e terv ellen való állásfoglalás azért fontos, mert a 
malommunkások közt sok külföldi, nevezetesen német és cseh 
munkás is van.

Budapester Mühlenarbeiter gegen die Social­
demokratie. Immer mehrwächst die Zahl jener Arbeiter an,die gegen 
die socialdemokratische Partei Front zu machen beginnen. Dieser 
Tage hielten die Budapester Mühlenarbeiter eine von nahezu 400 
Personen besuchte Versammlung, in welcher sie sich in feierlicher 
Weise von den Bestrebungen der Socialdemokratie lossagten. Bei 
dieser Gelegenheit wurde auch die Allgemeine Arbeiter-Kranken- 
und Invalidencassa aut’s heftigste angegriffen, die, abgesehen von 
einigen gemässigteren Elementen, neuestens das buen retiro der 
staatsfeindlichen Internationalisten geworden ist. In besonders 
wirksamer Weise sprach der Mühlenarbeiter Griebach, welcher 
die Gefährlickeit der Tendenzen der Socialdemokratie eingehend 
beleuchtete. Der Leitung der Krankencassa wird der Vorwurf ge­
macht, dass sie die Interessen der Mitglieder nicht gebührend berück­
sichtige. Ein zweiter Redner forderte die Mühlenarbeiter auf, jede 
Gemeinschaft mit den Socialisten abzulehnen, sich auch von der 
Krankencassa in der Trommelgasse loszusagen und dem be­
reits bestehenden Müller-Krankenunterslützungsverein beizutreten. 
Sämmtliche Reden fanden lebhaften Beifall. Dagegen wurde ein 
Arbeiter, welcher sich als Socialdemokrat entpuppte, unisono 
niedergezischt und er musste den Saal verlassen. Die Mühlen­
arbeiter erklärten sich ferner gegen die Beschickung des Prager 
Müllertages. Die Stellungnahme gegen das von Dr. Csillag und 
Genossen propagirte Princip der Internationalität ist umso höher 
anzuschlagen, als es unter den Mühlenarbeitern auch zahlreiche 
Ausländer, namentlich Deutsche und Böhmen gibt.
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KORMÁNYINTÉZKEDÉSEK.

A romániai buzabehozatal feltételei. 
A lapunk múlt számában közölt, a romániai visszatorló 
vámok megszüntetésére vonatkozó és már kihirdetése 
napján életbelépett rendelet kapcsában az érdekeltek 
figyelmébe ajánlandónak tartjuk az ott említett 1882. évi 
rendelet szövegét is, melynek rendelkezéseihez képest a 
a romániai búza behozatala megengedtetni fog. E ren­
delet szövege a kővetkező:

»Az őrlés végett hehozott vagy a vámkülzetekbe kivitt 
gabonanemüek körüli eljárás iránt kiadott 1882. évi 30,974. sz. 
rendelet:

A vámtarifára vonatkozó 1882. évi XVI. t.-cz. X. czikkének
2. és 3. poptja alapján a pénzügyigazgatóságok gabonanemüeknek 
őrlés végett leendő behozatalát vagy kivitelét az e czélból folya­
modó malomtulajdonosoknak a következő feltételek mellett enged­
hetik meg:

j4) A vámterületen létező malmokra nézve, melyek külföldi 
gabonát kiviteli czélból őrölnek.

1. Oly gabona, mely külföldről vagy valamely szabad rak­
tárból a vámilleték visszatérítése iránti igény fentartása mellett 
őrlés végett hozatik be, egy vámhivatalnál, vagy pedig egy erre 
felhatalmazott pénzügyőrségi közegnél, kik ezen esetben úgy a 
be- mint a kiviteli vámkezelést végzendik, bejelentendő s az ese­
dékes vámilleték biztositandó.

A vámhivatal vagy a pénzügyőri közeg a szállítmányt a 
véghezvitt hivatalos eljárás után az előjegyzési lajstromba be­
könyveli s a fél részére egy előjegyzési jegyet állit ki.

2. A malom tulajdonos a feldolgozási műveletről (Appretur- 
Verfahren) könyvet tartozik vezetni, melybe a vámilleték vissza­
térítése iránti igény fentartása mellett behozott gabonabevételbe, 
a külföldre kiszállított őrlemény pedig, melyhez a hulladék és a 
korpa is hozzászámitandó, kiadásba helyezendő.

Ezen könyvek évről-évre lezáratnak s az illetékes vám­
hivatal által felülvizsgálhatók ; a hivatal azonban ezen lejárati időn 
kivül is bármely időben jogosítva van felülvizsgálatokat tartani 
oly czélból, hogy meggyőződjék, vájjon egyeznek-e a hivatalos 
lajstromok a fedezeti okmányokkal.

3. A külföldre szállítandó őrlemények kiviteli kezelésre 
bejelenlendők s azoknak nemök szerint egyezniök kell a vám­
illeték visszatéritésének igénye mellett behozott gabnanemekkel 
(búza, rozs stb.).

4. A vámvisszatérítés, illetőleg a behozott mennyiségből 
való leirás a lisztnek kiviteli vámkezelése alkalmával a kilépés 
igazolásával ellátott előjegyzési jegy felmutatása után és oly 
módon történik, hogy minden 70 klg. kivitt búzaliszt után, ille­
tőleg 65 klg. rozsliszt után 100 klg. búza, illetőleg rozs után a 
behozatalkor biztosított vámilleték visszafizettetik. A liszt kiviteli 
kezelésének egy év alatt kell eszközöltetni azon naptól kezdve, 
melyen a vámillelék visszatéritése iránti igény fentartása mellett 
behozott gabna átvétetett.

Ha a kivitt őrlemény búza- és rozsliszt-keverékből áll, 
akkor a leirás a búzára nézve megállapított százalékarány szerint 
történik.

Más gabonanemüeknél, valamint ha nem liszt, hanem más 
gyártmány készíttetett, a százalékarány minden egyes malomra 
nézve a pénzügyigazgatóságok által esetről-esetre, kísérletek alap­
ján, állapítandó meg.

LEGISLATORISCHES.

Die Bedingungen des rumänischen 
Weizenbezuges. Anknüpfend an die in der vorigen Nr. 
unseres Blattes erwähnte, schon am Tage der Veröffent­
lichung ins Leben getretene Verlautbarung betr. Aufhe­
bung der Retorsionszölle gegen Rumänien glauben wir 
den Interessenten den Wortlaut jener Verordnung vom 
Jahre 1882, gemäss welcher der Bezug rumänischen 
Weizens gestattet ist, nachfolgend mittheilen zu sollen. 
Dieselbe lautet:

Verfahren betreffs des zur Vermahlung eingeführten oder 
in das Zollausschlussgebiet ausgeführten Getreides. Fin-Ministerial- 
erlass v. J. 1882, Zahl 30,974.(vom 29. Mai 1891):

»Auf Grund der Punkte 2 und 3 des Artikels X des Gesetz­
artikels XVI. vom Jahre 1882 über den Zolltarif können die 
Finanzdirectionen die Einfuhr oder Ausfuhr von Getreide zur 
Vermahlung den um dies ansuchenden Mühleneigenthümern unter 
folgenden Bedingungen bewilligen :

A) für jene Mühlen auf dem Zollgebiete, welche ausländi­
sches Getreide zu Exportzwecken vermahlen.

1. Getreide, welches vom Auslande oder aus einem Freilager 
unter Aufrechterhaltung des Anspruches auf Restitution des Zolles 
wegen Vermahlung eingeführt wird, ist bei einem Zollamte oder 
bei einem hiezu autorisirten Finanzwach-Organe — welche in 
diesem Falle sowohl die Ein- wie Ausfuhr-Zollmanipulation erle­
digen — anzumelden und ist der entsprechende Zoll sicherzu­
stellen.

Das Zollamt oder das Finanzwachorgan hat den Transport 
nach Erledigung des amtlichen Verfahrens in das Vormerkjournal 
zu verbuchen und stellt der Partei eine Vormerksbollete zu.

2. Der Mühleneigenthümer hat über das Appreturverfahren 
ein Buch zu führen, in welches das unter Aufrechterhaltung des 
Zollreslilutions-Anspruches eingebrachte Getreide in Eingang, das 
ins Ausland ausgeführte Mehlproduct hingegen — zu welchen 
Abfälle und Kleie auch zu rechnen sind — in Ausgang zu ver­
buchen sind.

Die Bücher sind von Jahr zu Jahr abzuschliessen und können 
vom competenten Zollamt überprüft werden. Das Amt ist aber 
auch sonst wann immer berechtigt, Ueberprüfungen vorzunehmen 
zu dem Zwecke, um sich zu überzeugen, ob die amtlichen Jour­
nale mit den Belagsdocumenten übereinsliinmen.

3. Die ins Ausland bestimmten Mehlproducte sind zur 
Exportmanipulation anzumelden und müssen dieselben ihrer 
Gattung nach mit den unter Zoll-Restitutionsanspruch eingeführten 
Getreidegattungen (Weizen, Roggen etc.) übereinstimmen.

4. Die Zollrestitution, resp. die Abschreibung von der ein­
geführten Menge geschieht bei der Export-Zollmanipulation nach 
Vorweisung des mit der Bestätigung der erfolgten Ausfuhr ver­
sehenen Vormerkungs-Scheines, und zwar derart, dass nach je 70 
Kg. ausgeführten Weizenmehles, resp. 65 Kg. Roggenmeliles, nach 
100 Kg. Weizen, resp. Roggen, die bei der Einfuhr sichergestellte 
Zollgebühr rückerstattet wird. Die Export-Manipulation des Mehles 
muss binnen einem Jahre erfolgen von dem Tage gerechnet, an 
welchem das mit Vorbehalt des Anspruches auf Restituirung der 
Zollgebühr eingeführte Getreide übernommen wurde.

Wenn das ausgeführte Mahlproduct aus einer Mischung von 
Weizen- und Roggenmehl besteht, geschieht die Abschreibung 
nach dem für Weizen festgestellten Percent-Ausmasse.

Bei anderen Getreidearten, ebenso wenn nicht Mehl, sondern 
ein anderes Product erzeugt wurde, ist das Percent-Ausmass von 
Fall zu Fall für eine jede Mühle durch die Finanzdirectionen 
mittelst Proben festzuslellen.
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5. A fentebb megállapított százalékarány szerint az őrlésnél 
mutatkozó korpa, ha a külföldre nem vitetik vissza, mint korpa 
vámmentes, szintúgy a hulladékok és az elporlás. melyek figyel­
men kivül maradnak.

6. A kikészitési forgalom ezen neménél netán elkövetendő 
visszaélés esetében, jelesen, ha a malomba beszállítón gabona a 
pénzügyi hatóság előleges tudomása és engedélye nélkül a ma­
lomból feldolgozatlan állapotban eltávolittatik. a kikészítésre adott 
engedély elvonatik s a körülmények szerint a jövédéki büntető 
szabályok értelmében az eljárás megindiltatik.

5. Nach dem oben festgestellten Percentmasse ist die bei 
der Vermahlung sich ergebende Kleie, wenn dieselbe nicht ins 
Ausland zurückgeführt wurde, als Kleie zollfrei, ebenso die Ab­
fälle und die Verstaubung, welche äusser Acht gelassen werden.

6. In eventuell vorkommenden Fällen eines Missbrauches 
bei dieser Art des Appretur-Verfahrens, insbesondere wenn das in 
die Mühle gelieferte Getreide ohne vorheriger Verständigung und 
Erlaubniss der Finanzbehörde im unverarbeiteten Zustande aus 
der Mühle entfernt wird, wird die Erlaubniss zur Appretur ent­
zogen und wird nach den Umständen im Sinne der Gefälls-Straf­
bestimmungen das Verfahren eingeleitet.«

KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

Brazillal lisztimporteiir-czéffek Jegyzéké. A 
nagymélt. kereskedelemügyi miniszter az országos magyar malom­
egyesületet külön leiratban arról értesíti, hogy a rio de janeiroi 
cs. és kir. osztrák-magyar főkonzulálusnak az 1890. évről szóló 
jelentése szerint külföldi lisztnek bevitelével a következő rio de 
janeiroi ezégek foglalkoznak: Lavering <(■ Co. (67865), O'Kell d- 
¡Tilson (58997), Beria d- Co. (52882). Phipps Irmaos <(■ Co. (46395), 
A. Barbosa ,(■ Co. (15500), J. Mrore d- Co. (12564), Ed. Peche.r d- 
Co. (10417), Compaña Panijicao (9000). Wenceslas Guimaraes d- 
Co. (8275). C. Joppert <f: Co. (8161), Machado Irnao d Palmer 
(7050), Ed. Johnston ,(■ Co. (6780). S'ÍW Vieira d- Co. (5625). 
Copes Ferreira d\ Co. (4400). Lobato Pereira & Co. (4000), L. W. 
Gross d- Co. (1590), JWas Hermanos <C- Co. (1504). J. Bombaner 
d- Co. (1250), E. Garay (1200). Ch. Hecksher <C Co. 11000). K. 
Campanaes (900), J. de Sonca (100). Segncira <(■ Ir nao (100). — 
A ezégek neve után zárjelbe telt számok az illetők állal bevitt 
liszt mennyiségét hordókban mutatják. A miniszter ur ezen érte­
sítése az egyesület igazgató-választmányának legutóbbi ülésében 
beterjesztetvén, az érdekeltek tájékoztatására az Egyesület közlö­
nyében közzélétetni rendelletett.

Kereskedelmi szerződés Olaszországgal. Az 
alsó-ausztriai kereskedelmi kamara jelentést terjesztett az osztrák 
kereskedelemügyi miniszter elé, a melyben a monarchia és 
Olaszország közti kereskedelmi viszonyt ismerteti. A kamara fel­
hívta a miniszter figyelmét az érvényben levő szerződés hatására, 
mely miatt a kivitel jelentékenyen csökkent. A kamara azt 
ajánlja, hogy a forgalmi viszonyt az 1878-ik évi szerződés alapján 
szabályozzák. Olaszországot ne részesítsék több kedvezményben, 
mint a mennyit neki az 1887-ik évi szerződés biztosított.

Kereskedelmi tárgyalások Svájczezal. A svájezi 
lapokban közlemények jelennek meg, a melyek a bécsi tárgyalá­
sok lassú menetét az uj vámtarifa tételeinek tulajdonítják. A 
• Basler Nachrichten« a többi közt így ir: »Bécsben újra meg­
kezdték a kereskedelemügyi tárgyalásokat, miután a német meg­
hatalmazottak Berlinből ismét visszatértek oda. Hivatalos helyen 
a nehézségeket, melyekbe a kereskedelmi szerződés megkötése 
ütközik, nem a referendum-mozgalomnak, mely az uj vámtarifa 
ellen megindittatott, hanem ez utóbbinak tulajdonítják, mely 
egyes magas tételeivel a tárgyalásokat megnehezíti, mely tárgya­
lásokat az 1884-ik és 1887-ik évi vámtarifa alapján már régen 
befejezték volna. A szövetségtanács, a jóakaró figyelmeztetések 
daczára, egész szakaszok felemelésére ragadtatta magát, mellőzve 
a kellő óvatosságot és körültekintést.« Intő szózatok más oldalról 
is hangzanak fel Svájczban. A »Neue Ziiricher Zeitungénak Bernből 
a következőket Írják : »Az 1887-ik évi tarifanovella agrárius téte­
leit, valamint az 1891-ik évi tarifa hasonló tételeit mérsékelt 
véd- és harczi vámok vegyülékének lehet nevezni; kezdettől fogva 
nyíltan és becsületesen annak nevezték s a meghatalmazottak 
ennek megfelelően alkalmazták azokat. Mert ha azokat a vámokat 
feláldozták volna, úgy egyszerűen az 1884-ik évi tételekre szállít­
tattak volna le, vagyis a foganasitott vámemeléseket a tárgya­
lások folyamán mellőzték volna. Ez azonban nem történt, hanem 
az Ausztria-Magyarországgal és Olaszországgal legutóbb kötött 
kereskedelmi szerződésekben foglalt ama mezőgazdasági pozicziók 
tételei, melyek az 1887-ik évi tarifában felemeltettek, az 1887-ik 
és 1884-ik évi tarifa tételei közt úgyszólván a közép utat foglal­
ják el; a fölemelések tehát főleg harczi vámczéloknak szolgáltak, 
másrészt pedig a mezőgazdaság jobb védelmére tartatlak fönn. 
Így. hogy csak a legfontosabb példái említsük, az 1884-ik évi 
általános tarifában az ökrök után fizetendő vám 5 frankban volt 
megállapítva: 1887-ben 25 frankra emelték fel s a szerződésekben

Liste der brasilianischen Mehliniport-Firnien. 
Se. Excellenz der Herr Handelsminister hat mittelst Erlass dem 
ungarischen Landes Mühlenverbaride zur Kenntniss gebracht, dass 
laut Bericht vom Jahre 1890 des k. u. k. ösl.-ung. Generalconsu- 
lates in Bio de Janeiro sich dortselbsl folgende Firmen mit der 
Einfuhr von ausländischen Mehl bafassen : iatwin# et Co. (67865), 
O'Kell et H'ilson (58997). Beria et Co. (52882). Phipps Irmaos et 
Co. (46395). A. Barbosa et Co. (15500), J. Mrore et Co. (12564), 
Ed. Pecher et Co. (10417), Campana Panificao (9000), W encestas 
Guimaraes et Co. (8275), C. Joppert et Co. (8161). Machado Irnao 
et Palmer (7050). Ed. Johnston et Co. (6780). Silva Vieira et Co. 
(56251. Lopes Ferreira et Co. (4400), Lobato Pereira et Co. (4000). 

IE. Gross et Co. ÍI590Í, Frías Hermanos et Co. (1504), J. 
Bombauer ei Co. (1250). £. G-.tray (1200). Ch. Hecksher et Co. 
(1000), E. Campanaes (900), J. de Sonca (100). Segneira et Irnao 
(100). Die eingeklainmerlen Zahlen nach den Namen der Firmen 
zeugen die Menge des durch die Genannten eingeführten Mehles 
in Fässern. Diese Zuschrift Sr. Excellenz wurde in der jüngst 
stattgefundenen Sitzung des Mühlenverbandes vorgelegt und zur 
Orientirung der Interessenten im Verbandsorgan zu veröffentlichen 
bestimmt.

Handelsvertrag mit Italien. Die niederilster- 
reichische Handelskammer legte dem Handelsministerium einen 
Bericht vor über die Verkehrsbeziehungen der Monarchie zu 
Italien. Die Kammer lenkte hiebei die Aufmerksamkeit des Mi- 

■ nisters auf die Wirkungen des in Kraft stehenden Vertrages, 
welcher für den Export einen bedeutenden Ausfall nach sich zog. 
Die Kammer schlägt die Regelung der Verkehrsbeziehungen auf 
Grundlage des Vertrages 1878 vor. wobei in Gewährung von 

- Concessionen an Italien nicht weiter gegangen werden solle, als 
wie bei Schliessung des Vertrages im Jahre 1887.

Zu don Handelsvertrags - Verhandlungen mit 
der Schweiz. In den schweizerischen Blätter werden Stimmen 
laut, welche den langsamen Gang der Wiener Verhandlungen auf 
die Sätze des neuen Zolltarifs zurückführen. So schreiben die 
• Basler Nachrichten« : »Die Handelsvertrags Unterhandlungen sind 
in Wien wieder aufgenommen worden, nachdem die deutschen 
Unterhändler aus Berlin dort wieder eingetroffen sind. An offi- 
cieller Stelle schreibt man die Schwierigkeiten, welchen der Ab 
schloss eines'Handelsvertrages begegnet, nicht der Referendums- 
Bewegung gegen den neuen Zolltarif zu, wohl aber letzterem, 
welcher durch seine stellenweise stark erhöhten Ansätze die 
Unterhandlungen erschwert, die auf der Basis des Zolltarifs von 
1884 oder 1887 längst zu gutem Ende geführt worden wären. 
Die Bundesversammlung habe sich trotz wohlmeinender War­
nungen und unter Hintansetzung der nöthigen Umsicht zu nicht 
immer gerechtfertigter Erhöhung ganzer Reihen von Tarifansätzen 
hinreissen lassen.« — Es fehlt übrigens keineswegs an Warnungs­
rufen in der Schweiz. Der »Neuen Zürcher Zeitung« wird aus 
Bern geschrieben: .Die agrarischen Ansätze der Tarifnovelle von 
1887 waren, wie die des Tarifes von 1891. ein Gemisch von 
mässigen Schutzzöllen und Kampfzöllen: sie wurden von vorn­
herein offen und ehrlich als das bezeichnet und von den Unter­
händlern gewissenhaft demgemäss behandelt. Denn wenn man 
jene Zölle »geopfert« hätte, so würden sie einfach auf die Ansätze 
von 1884 reducir), das heisst die vorgenommenen Erhöhungen in 
den Verlragsverhandlurigen beseitigt worden sein. Das ist aber 
keineswegs geschehen; sondern in den letzten Verträgen mit 
Oesterreich-Ungarn und Italien enthaltenen Ansätze derjenigen 
landwirthschaftlichen Positionen, welche im Tarife von 1887 erhöht 
worden waren. Italien durchschnittlich die Mitte zwischen den 
Zahlen des Generaltarifs von 1887 und denen von 1884; es haben 
somit die Erhöhungen zur Hälfte zu kampfzöllnerischen Zwecken 
gedient und zur Hälfte sind sie im Interesse eines besseren 
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15 frankra szállították le. A felemelés tehát 20 frankot lelt s a 
szerződésben épen a felét tartották meg. E harczi vámokat 
különben nemcsak az ipar javára használták fel, hanem éppen 
úgy, a hogy az ipar érdekében intézkedtek, éppen úgy törekedtek 
Svájczban arra is, hogy az idegen országokkal a sajtvámot leszál- 
littassák. Míg Ausztria-Magyarország általános tarifája a svájczi 
sajtokra 20 frank vámot vet, addig a szerződésben e vám már 
csak 5 frankban van megállapítva, míg az olasz tarifa svájczi 
sajtokért 25 frank vámot követel, addig tényleg csak 11 frankot 
fizetnek érte a bevitelnél. Ezek sokkal nagyobb differencziák, mint 
a milyeneket az ipar számára, az órákat kivéve, rendesen elérni 
lehet. Tény az, hogy az 1887. és 1890-ik harczi években sokan 
tűztek harczi jelvényt a kalapjuk mellé, a honnan később, midőn 
a tarifák elkészültek, ismét szépen levették, hogy a védvámo- 
sokhoz siessenek, a hová szivük vonzotta. Az ily emberek szí­
vesen csinálnak legendákat, fokozva a nehézségeket, a melyben 
most Svájcz a referendum-mozgalom miatt volt. Ezek a nehéz­
ségek valóságos veszedelemmé fejlődhetnek s ha a svájczi meglett 
ifjúság a szövetség hatszáz éves fennállását ezzel akarja ünne­
pelni, lehet, hogy czélját eléri vele.« — A tárgyalásokat, mint 
Bécsből jelentik, előreláthatólag a jövő héten befejezik. Tekintettel 
az uj utasításokra, melyeket a svájczi meghatalmazottak legutóbb 
kaptak s a melyek uj engedményeket tartalmaznak és tekintettel 
arra az előzékenységre, melyet az osztrák, magyar és német meg­
hatalmazottak a svájczi meghatalmazottak iránt tanúsítanak 
remélhető, hogy sikerülni fog megegyezni. Differencziák a sajt-, 
hímzések, selyem- és a marhavámoknál mutatkoznak. Ha a tár­
gyalásokat a jövő héten, minden várakozás ellenére, jó eredmény­
nyel be nem fejeznék, úgy a tárgyalások folytatását őszre kel­
lene halasztani, mire nyomban megkezdik Bernben Olaszországgal 
a tárgyalásokat.

Mint a >Fremdenblntt«-nak Jelentik, a Svájcz- 
czal folytatott kereskedelemügyi tárgyalások küszöbön levő vagy 
kilátásba vett megszakítására vonatkozó hírek úgy a valósággal, 
mint a tárgyalások eddigi eredményével ellenkeznek. Ezen ered­
mények alapján majdnem kétségtelenül azt lehet mondani, hogy 
n tárgyalások végeredménye kedvező lesz.

Schutzes der Landwirtschaft festgehalten worden. So war, um 
nur das wichtigste Beispiel anzuführen, der Zoll für Ochsen des 
Generaltarifs von 1884 5 Francs; er wurde 1887 auf 25 Francs 
festgestellt und in den Verträgen mit 15 Francs gebunden. Die 
Erhöhung betrug also 20 Francs und genau die Hälfte derselben 
blieb definitiv bestehen. — Auch wurden diese Kampfzölle nicht 
lediglich zu Gunsten der Industrie verwendet, sondern ebenso 
sehr wie um diese, bemühte man sich um Ermässigung der 
fremden Käsezölle. Während in Oesterreich der Generaltarif für 
Schweizerkäse einen Ansatz von 20 Gulden vorsieht, enthält der 
Vertrag einen Zoll von 5 Gulden, und während der italienische 
Generaltarif für Käse 25 Francs fordert, bezahlen Schweizerkäse 
bei der Einfuhr in Italien 11 Francs. Das sind weit grössere 
Differenzen, als sie sich für industrielle Erzeugnisse — abgesehen 
von Uhren — in der Regel erzielen lassen. — Die Wahrheit ist, 
dass gar Mancher in den Jahren 1887 und 1890 ein kampfzöll- 
nerisches Rauffederchen auf den Hut steckte, um dasselbe her­
nach, als die Tarife fertig waren, herunterzunehmen und schleu­
nigst den Schutzzöllnern zuzueilen, wohin ihn Herz und Seele 
zogen. Solche Leute schaffen gern Legenden und steigern so die 
Schwierigkeiten, in denen sich die Schweiz jetzt in Folge der 
Referendums-Bewegung befindet. Diese Schwierigkeiten können 
zu einem eigentlichen Unglück werden, und wenn die erwachsene 
Schweizer Jugend es zur Feier des sechshundertjährigen Bestandes 
der Eidgenossenschaft auf ein solches abgesehen hatte, so wird 
sie ihren Zweck vielleicht erreichen.« — Die Vertragsverhand- 
lungen mit der Schweiz sollen, wie man aus Wien berichtet, in 
der nächsten Woche zum Abschlüsse gelangen. Mit Rücksicht 
auf die neuen Instructionen, welche den schweizerischen Unter­
händlern jüngst zugegangen sind und welche neue Concessionen 
enthalten, wie in Anbetracht des Entgegenkommens, welches die 
schweizerischen Delegirten bei den österreichisch-ungarischen und 
bei den deutschen Unterhändlern finden, darf man hoffen, dass 
es gelingen wird, ein Einvernehmen zu erzielen. Differenzen sind 
bei den Tarifposten Käse, Stickereien, Seide einerseits und bei 
den Viehzöllen andererseits zu begleichen. Sollte ein günstiger 
Abschluss der Verhandlungen in der nächsten Woche wider Er­
warten nicht möglich sein, so dürfte die Wiederaufnahme der 
Verhandlungen bis zum Herbst vertagt werden und werden dann, 
unverzüglich die Verhandlungen mit Italien in Bern in Angriff 
genommen.

Handelsvei-ti-agsver hau dl ungen mit der Schweiz 
Wie dem »Fremdenblalt« mitgetheilt wird, stehen die Nachrichten 
über den bevorstehenden oder in Aussicht genommenen Abbruch 
der Vertragsverhandlungen mit der Schweiz im Widerspruch mit 
den Thalsachen und den bisherigen Ergebnissen derselben. Diese 
lassen es vielmehr als kaum zweifelhaft erscheinen, dass das 
Endresultat ein günstiges sein wird.

KÖZLEKEDÉS ÉS TARIFAÜGY.
VERKEHRS- END TARIFWESEN.

Kedvezmények gabona- és lisztkiildemények 
számára. A magyar államvasutak igazgatósága a kereskedelem­
ügyi minisztertől kapott engedély alapján elhatározta, hogy az 
idei gabonakivitel tartamára további intézkedésig a feladásra 
kerülő gabona- és lisztküldemények közül azokat, melyek Fiume, 
Svájcz és Bajorország számára vannak szánva, első sorban, a többi 
külföldi állomásokra szántakat pedig másodsorban soron kivül 
fogja szállítani.

A dunagözhajózási társaság a legközelebbi 
napokban a gabona, hüvelyes vetemények s hasonló termények 
szállítására vonatkozólag uj tarifát fog közzétenni, mely ez évi 
augusztus 10-én lép életbe.

Szállítási kedvezmények és tarifaügy ek.
Értesítés. A magy. kir. államvasutak igazgatósága közhírré teszi hogy az 

deményeknok "a f'^^im fehs^cvaTme1 ’itásátóí1 dl - odlis8al gabo.na stb. kül- 
básához f. é. augusztus hó 1-töl az l-sö*  pótlék*  épetUlXe. (Verórdm-Bl'.'sö!1/8211

Gabona és őrleményekre a hivatalos díjtételből való leengedés 100 kg -ként 
Barcsról Vorarlberg és Lindauba 8 kr., Svájczba, továbbá Basel és SchalThausenba 
ao Centimes, a Iranczia keleti vasút állomásaira 3.80 frank ton»ánk<nt = 1000 kar 
di^zábSaT^*̂  kötelék^ közvotlon
Vlssztérités utján 1891. ovi augusztus hó 1-től visszavonásig, legkésőbb azonban 
1891. évi deczember hó végéig. A küldeményeknek hajón kell a Drávátokon át 
K/í?27)orkos5n,ök cs ,iai,'sriil közvetlenül kell továbbittatniok. (Verordn.-BI.

. Gabonára engedélyezett díjtétel 100 kgr.-ként Mártonos és Ó-Kanizsáról 
Sziszekre 62 ki. Zagrabra 76 kr., Karolyvarosra 83 kr. és Fiúméra 117 kr • 
Aenta, Ada, Moholy, Bács-Pelrovosoló és Ó-Becséről Sziszekre 60 kr., Zágrábra

I, • 1Karo y. rosra 81 kr- ia Fiúméra 118 kr. Rovatolás ntián visszavonásig 
aiZ0" ’í?1’ 6vi. «ic zember hó végéig. A szállítási dijak kocsi-és fuvar! evolenkint legalább 10,000 kgr.-ért fizetendők. (Vasúti és K. K. 89/080).

Begünstigung für Getreide- und Mehlsendun­
gen. In Folge Genehmigung des Handelsministers hat die Direction 
der ungarischen Staatseisenbahnen beschlossen, für die Zeit des 
diesjährigen Getreideexports bis auf Weiteres von den zur Auf­
gabe gelangenden Getreide- und Mehlsendungen die für Fiume, 
die Schweiz und Baiern bestimmten in erster Linie, die nach an­
deren ausländischen Stationen bestimmten dagegen in zweiter 
Linie äusser Tour zu beförden.

Donau-Dampfscliifffahrt-Gesellschaft. In den 
nächsten Tagen wird seitens der Donau-Dampfschifffahrt-Gesellschaft 
ein Specialtarif für Getreide. Hülsenfrüchte etc. zur Ausgabe ge­
langen, der mit 10. August in Wirksamkeit treten wird.

Transportbegünstigungen und Tarifwesen.
. , .„Kuntlml">hu"»- ,■><» königl. ungarischen Staatsbahnen vorlaut-
und 'BMmvcTkohr,bcim,,,lJnmi,hlo^elriii'e^'ukov <l',ISI!S Jnh'?s iln c°Jnbinirt<>" Schiffs- 
tarifNr. 1 am 1-ten August l'.T der Nachtrag f i^Kraft MVcVoiordt“^“'' ’̂) 
io« kJ". .°e,iielde “"«’."“’"enfabrlkate. Nachlass vom bestehenden Frachtsätze pro

Ostbahn 380 Francs pr. Tonne — looo Kgr und nach Stationen des direkten 
lar f s für I n Oestorr Ungar -Süddeutschen Getreideverkehr, ferner nach Konstanz 

fertigt werdom (Verordn.-B^Wi/lBat).Bnri'S gol“"gl 8ein und Barcs d,rocl abg0. 
0.Kani7.FanmdÄ.kT'i?n,,0,’OTK pro '<» Kgr. von Mártonos und
Fiume 117 6- ®’1|s-'.ek 62 kr., nach Zágráb 76 kr,, nach Karoly varos, 83 kr., nac 
Sziszek «0 í : , V1“'. A,da, Moholy, Rács, l’etrovoselo und Ó-Becsii nach1,-S'¡K ,0 kr, «ach Zágráb 76 kr., nach Károlyváros 83 kr. und nach Fiume 
hrkr « KaiíUrUpg ™gOll,,i‘‘ ?"r WMCTruf. spätestens aber bis Ende 

FraehlbHef.’íVasu'íi ÄT'Ä.J“' n'in"C8,e"" '0 00° Kgr' Wage" und
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ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK.

Budapest, 1 «0í. aug. 1. (Kálnoky és Simon.) 
A konvenczió, melyei a budapesti malmok a liszltypirozást ille­
tőleg kötőitek s melyei e lapokban már ismertetlünk, a mai 
napon lép érvénybe s a történt megállapodás szerint folyó hóban 
még a régi és uj typirozás szerint, szeptembertől kezdve' azonban 
már csak az uj typirozás szerint fognak a budapesti malmok 
lisztet árulni. A vidéki malmok egyelőre még nem csatlakozlak 
ehhez a konvenczióhoz, mert azt akarják, hogy az újítást előbb 
az itteni malmok honosítsák meg. ügy hiszsziik. hogy nem téve­
dünk. midőn felteszszük. hogy a viszonyok a vidéki malmokat is 
sokkal előbb rá fogják kényszeríteni a csatlakozásra, mint maguk 
is gondolják s meg vagyunk győződve róla, hogy ezen újítás jóté­
kony következményei nem fognak elmaradni, mert még a kül­
föld. nevezetesen Angolország, sem gördített akadályokat mal­
maink erre vonatkozó felvilágosító kérdései elé, noha ott ilyen 
dolgokban nagyon konzervatívok.

Áttérve az üzleti viszonyok vázolására, konstatáljuk, hogy 
az üzlet még mindig abban a mederben mozog, a melyben hetek 
óta van; a 4—9 számú lisztekben hiány van. mig ellenben a 
0—3 számú liszteket a külföld, nehány Csehországba küldött kis 
tétel kivételével, teljesen elhanyagolja. Említésre méltó, hogy min­
denki a megrendelés azonnali teljesítését kéri, egyrészt azért, 
mert a lisztre sürgősen szükség van, másrészt, mert a fekete 
lisztek magas árához éppen semmi bizalom sincs. Malmaink még 
mindig veszteséggel dolgoznak s a helyzetet tarthatatlanabbnak tart­
ják, mint bármikor.

Takarmányáruban, nevezetesen határidőre, nagy forgalmunk 
volt, de reméljük, hogy a mezőgazdáknak rendelkezésre álló sok 
póttakarmányt tekintve, a hangulat javulni fog. Készáru állandóan 
szilárd, készletek hiányzanak.

Mai átlagos jegyzéseink a következők :
Régi typirozás:

sz. 0 1 2 3 4 5 6 7 8
16.80 16.50 16.20 15.90 15.60 15.30 14.70 14.40 14.10

8»;» 8»A 9 _ F G
13.20 11.— 7.80 5.40 5.—

Uj typirozás:
sz. 0 1 2 34 5678

16.80 16.10 15.50 15.— 14.50 1330 12.60 10.60 7.—
Magyar malmok liszt-árjegyzései.

i

Első budapesti gőzmalmi részvénytársaság
Erste Ofen-Peslcr Dampfmühl-Aclien-Gesellschaft 
Erzsébet gőzmalom társaság Budapest 
Elisabeth-Dampfmühl-Gesellschaft Budapest . 
Lujza gőzmalom részvény-társaság Budapest 
Louisen Dampfmühl Actien-Gesellschaft Budapest 
Pesti hengermalom-társaság
Pester Walzmühl-Gesellschaft..............................
Gizella-gőzmalom.................................................
Gizella-Dampfmühle............................................

Maus- iiiul Batten 1 Hl len.
Französische M assenfiln ger, 

. 20 —30 St. ohne Spannung fangend. 
| Für Mäuse i.O cm. lang, 14 cm. breit, 
I 10 cm. hoch, 11. 2.—
y Für Ratten 55 cm. lang, 25 cm.

__  - breit, 20 cm. hoch, fl. 3.75.

Maschinenfabrik FRANZ SCHÖN N.
WIEN, lV.A.lleei/asse 12.

Ungarischer Müller“

Budapest V. kér., Erzsébet-tér 19. szám,

Nr. 31.

Budapest, 1. August 1M»1. (Kâlnoky & Simon.) 
Mit dem heutigen Tage tritt die durch die Budapester Mühlen in 
diesen Blättern bereits cirkulirte Convention bezüglich der Neu- 
typirung in Kraft und wird im laufenden Monat Mehl sowohl 
nach neuer als alter Typirung vom 1. September aber aus­
schliesslich nur solches neuer Typirung verkauft. Dieser Conven­
tion haben sich dié Provinzmühlen vorläufig nicht angeschlossen, 
da sie deren Einbürgerung vorerst durch hiesige Mühlen bewerk­
stelligen lassen wollen. Wir glauben nicht zu irren, wenn wir 
annehmen, dass die Verhältnisse rascher als man glaubt die Pro­
vinzmühlen zum Beitritt zwingen werden und sind überzeugt, 
dass die wohllhätigen Folgen dieser Neuerung unausbleiblich sind, 
daselbst vom Auslande und namentlich Grossbritannien, wo Con- 
sumenten äusserst konservativ sind, den diesbezüglichen aulklä­
renden Mittheilungen unserer Mühlen keine Hindernisse avisirt 
wurden.

Aufs Geschäft übergehend, conslatiren wir, dass es sich 
noch in denselben Bahnen bewegt, wie dies seit Wochen gewesen; 
wir haben Nolh in den Sorten 4 — 9, während 0—3 — bis auf 
einige kleine Abladungen nach Böhmen — von Seiten des Aus­
landes ganz unbeachtet blieben ; erwähnenswerth hierbei ist. dass 
jedermann die sofortige Ausführung der Bestellung wünscht, da 
man in erster Reihe das Mehl dringend braucht, andererseits zu 
den hohen Schwarzmehlpreisen absolut kein Vertrauen hat. — 
Unsere Mühlen arbeiten noch immer mit Verlust und finden die 
Situation ungeklärter als je.

In Futterstoffen hatten wir. namentlich was Terminwaare 
betrifft, lebhafte Umsätze, doch glauben wir in Folge der vielen, 
den Landwirthen zur Verfügung stehenden Surrogate eine ruhige 
Stimmung constatiren zu können. Prompte Waare anhaltend fest, 
ganz ohne Lager.

Wir notiren heule durchschnittlich :

Alte Typirung:
Nr. 0 1___ 2_ 3____ 4 5 _ 6 7 8

16.80 16.50 16.20 15.90 15.60 15.30 14.70 11 40 1110
8V» ___ 8»/4_____ 9 F G

13.20 IL— 7.80 5.40 5.—
Neue Typirung:

Nr. 0___ 1____ 2 3 4 5 ___ 6____ 7____ 8
16.80 16.10 15.50 15,— 14:50 13.80 12.60 10.60^77—
Mehl-Preisnotirungen ungarischer Mühlen.

1730 1380 12 60

17¡40 17Í40I16901620

1750 17 - 163011570

IM EUE -730 für Müller u. Miihlenbauer 
IM Dippoldiswalde

17 40 17 40 1690

17301680

1270110170
ltifitl

1750

1770171701710 1640

Aspir Molton
sowie Filtertuche jeder Qualität
Fabrik Adolf Keiler 

Berlin N. 24.

(Müller-Akademie).
Beginn des Lehrkurses am 1. 
Okt. Dauer der Ausbildung 9 
Monate. Direction Fritz Engel. 

Worms a. Rh

Prospecte kostenfrei. — Direc­
tion L. Crón.

Ein Obermüller, 
gegenwärtig in Stellung, der 
sich mit Prima-Zeugnissen über 
seine langjährige Thätigkeit als 
¡Obermüller ausweisen kann, 
¡theoretisch und practisch reiche 
Erfahrung besitzt, der ungari­
schen, deutschen u. slavischen 
¡Sprache in Wort und Schrift 
¡mächtig ist, wünscht seinen 
[gegenwärtigen Posten zu än­
dern. Geneigte Zuschriften unter 
Chiffre »Moderne Müllerei 500« 
an die Administration dieses 
Blattes erbeten.
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malomkövek

6" = 158
1 milliméterig leőrölhető, mi egy verseny-

TRAPP JÓZSEF
kizárólagosan szabadalmazott mű és 

franczia malomkőgyár, Pilsen.

Kizárólagosan szabad,

BUDAPEST, BAJZA-UTCZA 1

(szabadaloni 35,759/51,234).
(Kérem szabadalmamat az előbbi mű 
malomkő szabadalmakkal nem elcserélni.)
T. ez. Malonstulajdonos uraknak ajánlom 
kitűnőnek elismert szabadalmazott mii­

malomköveimet.
Mű-malomköveim soha sem élesitendök, akkor sem veszítik élüket, ha üresen szaladnak, fél hajtási erő igénybevétele 
mellett majdnem kétszer annyit végeznek mint a franczia kövek, minden légáramlat alkalmazása felesleges, mégis 
hűvösen, tisztán és lazán őrölnek, bármily őrlési czélra használhatók, dara elválasztásnál, és finom dara kiőrlésnél, 

még a porczellánliengert is helyettesítik.

280 300

Szabadalmazott malomköveimet hajlandó vagyok minden elöreflzeté 
nélkül teljes jótállás mellett 3 havi próbaidőre számtani.

Árak pár önki
32 34 36 8
842 895 "948 1000
160 190 210 230

Átmérő bécsi hüv :
• milliméter

Páronként o. é. frt
Az árak pilsenl gyáramból értendők, fizetendő Pilsenben 3 havi próbaidő lejárta után. Fizetések előbb 
lendők. Rendelményeknél kérem tudatni: milyen őrlési czélra lesz a kő használva, átmérő és középlyuk nagyságának 

mérete, továbbá a forgási irány megjelölése, jobbra vagy balra forgó.

Kizárólagosan szabad, franczia

(szabadalom 18,040/42,830).
A legjobb minőségű nyersanyagot La Ferté 
sous Jouarre-ból vásárlóm, továbbá külö­
nös összeállítási rendszerem által azon 
kellemes helyzetben vagyok, elsőrendű 
franczia malomköveket, melyek minden 
őrlési czélra alkalmasak, u. m. Búza, 
Rozs, Árpa, Tengeri, Cement, Spodium, 

őrlésre, igen olcsón elárusitani.
Minden pár követ 3 havi próbaidőre szállítok és ugyanazokat saját költsége­
méin veszem vissza, ha az őrlésre nem volna alkalmas, a melyre rendelve lett. 

ia malomköveim méretei következők: Forgó kő 14" = 370 magas 7" = 190 ’"/m jótált kovaniagasság. 
Alkö 10" = 260 . ű" -

Malomköveim gyártása olyan, hogy a fent jelzett jótállt kovaniagasság égé 
czégnél sem fordul elő.

á i í Átmérő bécsi hüv; 32 34 36 38 40Arak Páronkln I milliméter ‘ "842 895 948 "TÓÖÖ" 1052
o. e. forintban: | páronkint 0 é frt 160 175 ’ 200 215 235
Az árak Budapest, Pilsen, Bécs, Prága és dresdai raktáraimból értendők,
után fizetések előbb nem 1
átmérő és a középluk méretének nagysága, i 

hajlítottak vagy egyenesek legyenek-e?

42 44 46
1105 1159 1210
245 26Ö 270 __ __

----- , .. ..........    fizetendő Pilsenben 3 havi próbaidő lejárta
eszközlendők. — Rendelményekné) kérem tudatni, milyen őrlési czélra lesz a kő használva.

------ - — _ forgási irány megjelölése jobbra vagy balra forgó, továbbá a ré
- Kívánatra bizonyítványokkal készségesen szolgálunk
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Bestens anwendbar:
Zum genauen, zuverlässigen, raschen und billigen 
Verwiegen von Weizen, Roggen, Gerste. Malz. Hafer.

Reis. Oelsaat und allen Hülsenfrüchten, 
Palmkernen, Erdnüssen etc. etc.

Aich fähige
(Laut Dekret 765 91 der Kaiserl. Norm. Aich- 

Kommission in Berlin.) 

controll- und regiilirliiliige patentirte 

Riedinger’sche 
automatische

Getreide- Waagen
mit, Zählwerk, welche 

die verwogenen .Mengen anzeigen. 

Lieferung in Grössen von 5—100 kg. 
jedesmal. Füllung = 1500—130000 kg.

•stündlicher Leistung.

Nähere Auskünfte ertheilen die

General-Verkäufer:
MAETZ&Co

Berlin NAV
Spener-Strasse 32-

Zum Gebrauch beim
Einkauf und Verkauf, zum Füllen von Säcken, 

zur Controlle des Betriebes etc.
in Silo- und Bodenspeichern. Anlagen zur 
Getreide-Umladung. Mahl- und Oelmühlen, 
Malzfabriken. Brauereien und Brennereien

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische 
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. EGGER &C°
Budapest, VII. Huszárgasse 7. — Wien, Y. Griesgasse 36.

lilektr.
Installation. — Glüh­
lampen. — lielench- 
ttuif/skörper. — ■ Tele- 
phon-Eiiiriehtunuen.

? Ausschi. Fabricalionsrecht der
..Berliner Universal Transmitter“.
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf. 
Projecte u. Kostenooranschlllge prompt u. gratis.GEBR. STALLMANN Seidengaze-Fabrik

Goldene Medaillen : 'n Duisburg <1. Rhein und l'ilale in der Schweiz. Höchste Auszeichnung füi
Bi-em en 1874. und Seidene ¡VOllIcM —<5raZ<3 (Beuteltuch) Seidengaze:
Nürnberg 1870. z„ Cylinderbezügen und Centrifugal-Sichtmaschinen in uiiübertrelflirbe qoalität. Augsbnrg 188«.

Ueber die grosse Haltbarkeit liegen Anerkennungen der bedeutendsten Mühlenbau-Anstalten sowie Mühlen-Etablissements vor.



31. szám. MAGVAK MÓLNAK - UNGARISCHER MÜLLER Nr. 31.

H^TTSCZZG-EITT1TEK és
Andrássy-ut 8. BUDAPEST

Malomkő-, szivattyú- és fecskendő-gyár
ajánlja kitűnő:

Laferté, budai, sárospataki, új­
bányái stb. malomköveit; malomkő­
élesítő szerszámait, Dufour-féle 
selyemszita-szövetet, mindennemű gép­
hajtószíjakat, varrószíjakat, felvonó-hevede­
reket és serlegeket, kaucsuk-áríikat, gőzkazán- 
felszereéseket, szivattyúikat fecskendőket stb., 
egyáltalában minden a malom- és gyári-üzemhez szükséges 
czikket, jutányos árak és minden tekintetben előzékeny ki- 

szolgálás mellett.

Andrässy-ut 8.

Mühlstein-, Pumpen und Spritzen Fabrik
empfehlen vorzügliche:

'H Laferte, Ofner, Särospata,ker, Kö­
nigsberger etc. Mühlsteine ; Stein- 
scharfiverkzeuge, Dufour’sehe Sei­
dengaze, Maschinen - Treibriemen 

aller Art, Näh-Riemen, Häute, Aufzuggurten 
und Becher, Gummlivaaren, Dampfkessel- 

Armaturen, Pumpen, Spritzen, 
überhaupt alle zum Mühlen- und Fabriks-Betrieb erforderli­
chen Bedarfsartikel zu billigsten Preisen, bei in jeder Weise 

solider Bedienung. .

I*V  TE NTE erwirken in allen

LUDWIG v. BENEDEK & Co.
Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut Nr. 10.

Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels­
ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen. U£*  Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen.

Special-Fabriken für

PUMPEN WAAGEN
nl 1oy> Anton A A fj:„ j.j.n 7w0(1lfaller Arten.

5^
JZ Első osztrák cs. k. szab. Zk
| 7

Selyem-malomszita-gyár 
ANT. WIESENBURG & SÖHNE

Wien VII., Ziegergasse Nr. lí>.
// zz
7 Hengerek és verőpitiékre. 7
7...............................................................

für jeden Zweck. 

ZÄ~Röhren in allen Dimensionen.<SK 
Commandit-Gesellschaft für Pumpen u. Maschi- 

nen-Fabrikation

WPADVCkjQ WIEN, I,
■ Unill LliUj Wajißschgasse Nr. 14.

Hengerek és verőpitiékre.
% 7
7 Minőség a legjobb svájczi gyártmánynyal egyenlő.

Árak oi<*»«öt»r>tii£.
7. Árjegyzékek és mintalapok bérmentve. 7.co iiiuiLaiapun ucnucuLVC.

Metallgewebe
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht.

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergehen daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere d. h. constant gute Sichtung.
Zu beziehen durch

ADOLF FISCHER,
Civil-Ingenieuf und Constructeur für Mühlenbau 

Budapest, Y.. Waitznerbouleyard 74.
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' :ontrollo .Ií.'i 
fflr o

MÜHLEN 
oflerire ich meinen im In- und 

Auslande patenttrten 

Sicherheits-Sackbund,‘ 
om Direktions-Ausschuss des 

ung I ..indes- M ühlenverbandes 
zur Einführung empfohlen Er­
probt und eingeführt bei der Er­
sten Wiener Walzmühle Vonwiller 

l'A & Co den hervorragendsten Bu 
dapester und Provinzmühlen laut 

. o „ deren Zeugnisse bestens bewähr­
tes Schutzmittel gegen Fälschungen der Mehlnummern und Ge­
wichtsverkürzungen bei plombirten Säcken. Prospekte franco 
Näheres bei HEINRICH HAAS. Mehlhändler. Budapest, Andrassv- 

strasse Nr. 31.
Daselbst auch Ein- und Verkauf von gebrauchten Mehl- und 

Kleiesäcken.
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Magyar tengeri hajózási részvény-társaság
1891. augusztus havában az alant felsorolt els£ 
osztályú gőzösök (vagy póthajók) fognak az 
alant megjelölt irányokban közieked 
csak rossz időjárás vagy 
körülmények a meneteket

Ungarische Seeschifffahrts-Actien-Gesellschaft.

Bari, Messina, Cata- Szápáry 
nia. Malta, Leith 1

Pernambuco. Bahia, Széchényi 
Rio de Janeiro,[
San los

Hull, Newcastle O T. Hidalgo 
Alicante, Rouen It“-; 
Glasgow 
[Barcelona, Rouen
Bordeaux

Tisza 
Tibor 
Sultana 
[Bassano
Baross
Saragossa( C.L.)21 -31
Victoria (A.-L.) 1-10
Palmyra (C.L.)1—Kl 
¡Zaire f ”

Im August 1891 werden die nachstehend benann­
ten erstklassigen Dampfer (oder Ersatzschiffe) 
in den unten angeführten Relationen verkeh­
ren, wenn nicht durch Witterungsverhältnisse 
oder andere unvorhergesehene Ereignisse Stö­

rungen einlreten sollten :

Hová Gőzös: 1891. júliusi Honnan Hová Gőzös: 1891. júliusi
Nach Dampfer » Von Nach Dampfer » » '

New-York 
Liverpool 
London

Iß. Kemény

Aleppo(C.-L.) 21 —31
Durham

[Glasgow
[Liverpool
¡Glasgow, Malta, Ca­

tania, Messina, Bari
[Rouen
¡London
[Hull, Newcastle O/T. 
Rio de JaneiroSan tos 

¡Liverpool

¿jg Bővebb felvilágosítással szolgál a vezérügynökség és Hoffmann S. és W. urak, Budapest, V. Ferencz-József-tér 8. 
Weitere Auskünfte ertheilt die General Agentur und die Herren S. & IV. Hoffmann, Budapest, V. Franz-Josef-Platz 8.

GUTJAHR & MÜLLER
bidapest

Malomépitészeti gépgyár és vasöntöde, l Miihlenhau-Maschinenfabrik und Eisengiesserei.
Reconstruálnak és építenek mindenféle mü- 

malmokat, a világhíres magy. rendszer 
szerint, úgy mint magas, félmagas és sima 
őrlésre, készítenek mindenféle maloinberende- 
zési gépeket, hajtógépeket, úgymint: gőz­
gépeket, vízikére keket, turbinákat, 
transmissiokat, továbbá: trieuröket és 
gázmotorokat.

Árjegyzékeket bérmentve küldenek.
Tervrajzokkal és költségvetésekkel kívánatra szolgálnak.

Reconstruiren und bauen Kunstmühlen 
für Hoch- (Griesmüllerei) nach berühmtem 
ungarischen System, Halbhoch u. Flach- 
inüllerei ; fabriciren allerlei Müllerei­
maschinen, Dampfmaschinen, Wasser­
räder, Transmissions - Anlagen, ferner 
Gasmotoren und Trieure.

Cataloge versenden franco.
Pläne und Kostenvoranschläge auf Wunsch.

II 1JL O Gr X« Í1 1
Aeussere Waitznerstrasse 46. BUDAPEST Aeussere Waitznerstrasse 46.

Maschinenfabrik, Perforiranstalt, Mühlenbau.
Empfiehlt als Specialität:

Trieure u. Trieurcylinder, Trieur-Überzüge, Tarare, Combinirte Tarare 
mit Trieurcylinder, Eureka, Eureka mit Stahlbürsten oder Holzfaserbürs­
ten, Mehlcylinder, Siehtmaschinen, Griesputzmaschinen, System Jäger 

in 5 Grössen, Gelochte Bleche für alle industriellen Zwecke, 
hli iilierneliine complcte Miihleinrichtiingcu .jeder Art und Grösse. 

Cataloge gratis und franco.
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31. MAGYAR MOLNÁR — UNGARISCHER MÜLLER Nr. 31g Alle (¡¡Ittlingen .Jutesäcke für Mehl. Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei wie» , ÄS..» 22. 
Fabriken in : Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ Sack- und Packstoffe 

Floridsdorf bei Wien . > 26.000 ...
Simmering > > > > 22.000 > > > >

in Summa täglich 80.000 O”1/ Sack- und Packstoffe.
Alle Correspondenzen an das Centralbureau m Wien. Telegramm-Adresse: ERSTE Jutespinnerei Wien.

I

.. < MFE BW ZÜRICH (SCHWEIZ).
General-Vertreter für Oesterreich-Ungarn:

KARESCH & OREL WIEN II» Ollere Donaustrasse 107.
MALOMÉPITÉSI TELEP 

kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 
gaböuatisztitásra szolgáló gépek 

szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 
stb. stb.

Diszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon:
Pátiéban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887. 

Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 
Parisban 1878, Sidnevben 1879. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883. Odessaban 1884. Párisban 1886. 

Barcelonában 1888, Párisban 1889.
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest. 1889. deczember 18.
Daverio G. urnák. Zűriek.

.......... Folyó hó 13-án kelt b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va- 
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv,-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat és gázmotorokat;

villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket ; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

MÜHLEN BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstiihlen 

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in: 
Paris 1878. Sidnev 1879. Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T E S T :

Budapest. 18. Dezember 1889. 
Herrn G. Daverio. Zürich.

........Zufolge ihrer werthen Zuschrift vom 13. crl. macht 
es mir Vergnügen Ihnen miltheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres WateenstuMes in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

Eisengiesserei u. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre
Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 

Maschinen ;
Turbinen und Gasmotoren;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Az első magyar

juta-fonó és szövőgyár rísn.-tirs. Lajta-Ujfalván 
»aktára BUDAPESTEN V.. Béla-utcza 2.

ajánlja mindennemű gyártmányait

zsákokból és csomagoló szövetből.
Szerkesztő : Bosányi Endre.

Die Act.-Ges. der ersten ungarischen 

Jutespinnerei und Weberei In Lajta-Ujfalu 
Niederlage BUDAPEST V., Béla-utcza 2. 

empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emballagen.
Brózsa Ottó könyvnyomdája. Budapest.


